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Appendix 12  
Table 12.1  Speculum Ecclesiae Opening Capitula:  Sermons for Liturgical Year  
Showing  References to Animals from the Bestiary,  Bible and other sources 
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Table 12.2: Correspondence between Speculum Ecclesiae text and First Family Bestiary (Mann, Bestiaire Divin, 1888, pp. 37-78) 
MAIN TEXT 
PL Spec Ecc Ref 
Animal Speculum Ecclesiae reference First family bestiary (B-Is)  quote & ref Notes 
819 
Navitate Domino 
unicorn Unicornis dicitur bestia uno tantum 
[Col.0819B] cornu ferocissima; ad quam 
capiendam virgo puella in campum ponitur, 
ad quam veniens, et se in gremio ejus 
reclinans, capitur. Per bestiam hanc 
Christus exprimitur, per cornu ejus 
insuperabilis fortitudo exprimitur. Qui in 
uterum Virginis se reclinans captus est a 
venatoribus 
Ch. 16: Phisiologus dicit unicornem hanc habere 
naturam:  Q unum cornu habens in medio capite.  Q 
Sed hoc argumento eum capiunt: Puellam 
virginem dueunt in illum locum ubi moratur et 
dimittunt eam in silvam solam. At ille visa virgine 
complectitur eam et dormien in gremio eius 
comprehenditur ab exploratoribus eius et 
ex[h]ibetur in palatio regis. Sic et Dominus Noster 
Iesus Christus, spiritualis Unicornis, descendens in 
uterum virginis per carnem ex ea sum[p]tam, 
captus a ludeis, morte crucis dampnatur, qui 
invisibilis cum patre hactenus habebatur. 
HA notes from the bestiary that 
the horn of the unicorn, that it 
is captured by a maiden, and 
that it symbolises Christ,  
ĐĂƉƚƵƌĞĚŝŶƚŚĞsŝƌŐŝŶ ?ƐǁŽŵď ? 
HA adds the horn represents 
ŚƌŝƐƚ ?ƐƐƚƌĞŶŐƚŚ ? 





Stella quae de Jacob orta fulsit est Christus qui 
de genere Israel mundo illuxit, cujus virtus ut 
unicornis fuit; qui omnia obstantia cornu 
supprimit, quia Christus principatus et 
potestates mundi cornibus crucis perdomuit, 
et jam dudum cuncta regna suo imperio 
subdidit. 
De quo David ĚŝĐŝƚ ?WƐ ? ? ? ? ? ? P ‘et dilectus sicut 
ƵŶŝĐŽƌŶŝƐĨŝůŝƵƐŵĞƵƐ ? Rursum in alio psalmo ipse de 
ƐĞĚŝĐŝƚ ?WƐ ? ? ? ? ? ? ? P ‘Et exaltabitur sicut unicornis 
ĐŽƌŶƵŵĞƵŵ ? ? Et Zacarias dicit (Luc. 1, 69): 
 ‘Suscitavit eum cornu salutis in domo David pueri 
ƐƵŝ ? ? Et in Deuteronomio Iacob benedicens tribum 
/ŽƐĞƉŚ ?ĞƵƚ ? ? ? ? ? ? ? P ‘primitivos stari species eius, 
cŽƌŶƵĂƚĂŶƋƵĂŵĐŽƌŶƵĂƵŶŝĐŽƌŶŝƐ ? ? Quod autem 
unum cornu habet in capite significat hoc quod 
dicit Salvator (Joh. 10, 30)  







Arbor Persicus Fertur etiam, cum Hermopolim civitatem 
intrassent, quod arbor Persicus alta, 
daemonibus consecrata, coram Salvatore 
se usque ad terram inclinasset, quae post 
multos ibidem annos duruit et suo fructu, 
vel suco, vel cortice, vel foliis multis multa 
beneficia sanitatum contulit 
Arbor quedam est in partibus Indie, que grece 
peredixion, latine vero circa dexteram. Cuius 
fructus dulcis est nimis et valde suavis. Columbe 
autem satis delectantur in istius arboris gratia, 
quoniam de fructu eius reficiuntur et sub umbra 
eius requiescunt et ramis eius proteguntur.  
 
Not in Etymologiae 
HA refers to the Perindens or 
Peredixion Tree, in the bestiary 
it is guarded by a dragon rather 
than consecrated to demons, 
but its sweet fruit is 
mentioned. 
842C 
In octavis Domini 
Aquila Dicitur quod aquilae senescenti cornu oris 
in tantum incurvetur ut etiam usu edendi 
privetur; quae hoc sentiens tandiu ad 
De aquila dicit David in psalmo c. secundo (Ps. 103, 
 ? ? P ‘ZĞŶŽǀĂďŝƚƵƌƵƚĂƋƵŝůĞŝƵǀĞŶƚƵƐƚƵĂ ? ?&ŝƐŝŽůŽŐƵƐ
dicit de aquila talem habere naturam: cum 
Also in Etymologiae: aged eagle 
renewed by flying towards the 
sun; but not by breaking 
459 
 
petram acuit donec curvitas illa prosilit et 
sic ad esum recuperatur et denuo ejus 
juventus innovatur. 
senuerit, gravantur ale eius et obducuntur oculi 
eius caligine. Tunc querit fontem aque et contra 
eum fontem evolat in altum usque ad etheram 
solis, et ibi incendit alas suas, et caliginem 
oculorum comburit de radiis solis. Tunc demum 
descendens ad* ffol. 135 a 1) fontem trina vice se 
mergit et statim renovatur tota, ita ut alarum 
vigore et oculorum splendore multo melius 
renovetur. 
growths on its beak on a stone. 
Cum vero contra radios solis 
ponitur, visum non flectit. 
Denique pullos suos unguibus 
suspensos radio solis obicit. Et 
quos immobiles viderit ten ere 
oculorum aciem contra solem, 
velut dignos genere cons ervat. 
Et quos viderit flectere oculos, 
quasi degeneres abicit.  





Cervus Fertur quod cervus, post [leg. postquam] 
serpentem deglutiverit, ad aquam currat, 
ut per haustum aquae venenum ejiciat; et 
tunc cornuam (sic) et pilos excutiat et sic 
denuo nova recipiat.  
Ita nos, karissimi, post peccatum, debemus 
ad fontem lacrymarum currere et venenum 
peccatorum a nobis expellere, et cornua 
superbiae ac pilos mundanae superfluitatis 
deponere, et cornua fortitudinis contra 
vicia virtutum resumere. 
Item in psalmo quadragesimo primo (Ps. 42, 2): 
Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum, ita 
desiderat anima mea ad te, Deus. Phisiologus dicit, 
quoniam, ubi agnoverit cervus serpentem esse, 
implet os suum aqua et effundit in foramine et 
cum quodam sp[i]ramine oris sui attrahit 
serpentem foras, et conculcans interficit eum. 
1s. Et XII, I, 18 (Ar. IV, 41). 
The point about deer using 
water against serpent is NOT in 
Etymologiae or Bible but is in 
the bestiary, a baptismal 
theme, which HA then links to 
water and tears flushing out 




Serpentis Serpens quoque jam senex per angustum 
petrae foramen se contorquens vetustis 
exuitur et novis rursus induitur. Per 
serpentem quilibet peccator designatur qui 
in multis flagiciis inveteratur. Hic oportet ut 
ad petram Christum quantocius veniat, 
angustam viam quae ducit ad vitam 
accipiat, veteri tunica viciorum expolietur, 
nova veste virtutum circumdetur. 
 
 
Carmody: Physiologus Latinus Versio Y p. 111 Serpens 
tres naturas habet : prima eius natura hec est: cum 
senuerit, caligant ei oculi; et si uoluerit nouus fieri, 
abstinet et ieiunat quadraginta diebus, donec pellis 
eius relaxetur a carne sua; et si relaxata fuerit ieiunis 
pellis eius, uadens querit fissuram angustam in petra, 
et intrat in fissuram, et contribulat se, et cogit, et 
deponit pellem ueterem, et nouus fit. Et nos, per 
multam abstinentiam et tribulationem, pro Christo 
deponemus ueterem hominem et indumentum eius. 
Sed et tu, quere spiritalem petram Christum, et 
angustam fissuram: Augusta enim est porta,  
et cum tribulatione uia, que ducit ad uitam, et pauci 
sunt qui introeunt per eam [Matt. 7. 14]. 
No Serpens chapter in B-Is First 
Family, but Serpent mentioned 
in Cervus chapter 
It is in Versio Y of Physiologus 
used by St Augustine.  HA takes 
his info from Isidore and 
Matthew, but Y here for 
comparison Etymologiae: 
Serpentes autem diu vivere 
dicuntur, adeo ut deposita 
vetere tunica senectutem 
deponere atque in iuventam 





855D Sirens tres Syrenes in insula maris (fo 54) fuisse et 
suavissimam cantilenam diversis modis 
cecinisse. Una quippe voce, altera tybia, 
tercia lyra canebant. Haec habebant facies 
mulierum, ungues et alas volucrum. 
Omnes naves praetereuntes suavitate 
cantus sistebant, nautas somno oppressos 
lacerabant, naves salo inmergebant.  
Sirene, inquid (sic!), animalia sunt mortifera. 
Physiologus describit: usque ad umbilicum figuram 
hominis habent, extrema vero pars usque ad 
pedes volatilis habet figuram, et musicum 
quoddam ac dulcisonum melodie cantum canunt 
ita ut per suavitatem vocis auditus hominum a 
longe navigantium mutent et ad se trahant, ac 
nimia suavitate modulationis prolixe aures ac 
sensus eorum delinientes in sompnum vertant. 
Tunc deinde, cum viderint eos gravissimo sompno 
sopitos, invadunt eos et dilaniant carnes eorum, ac 
sie persuavis voces soni 
HA takes the persuasiveness of 
ƚŚĞ^ŝƌĞŶƐ ?ǀŽŝĐĞƐĨƌŽŵďĞƐƚŝĂƌǇ 
Etymologiae Bk XI 30: Sirenas 
tres fingunt fuisse ex parte 
virgines, ex parte volucres, 
habentes alas et ungulas: 
quarum una voce, altera tibiis, 
tertia lyra canebant. Quae 
inlectos navigantes sub cantu 
in naufragium trahebant.  
869A-B 
SERMO GENERALIS 
Aquila Aquila pullos suos contra radium solis ungue 
suspendit; qui irreverberato visu jubar solis 
intendit, huic curam pastus ut proprio partui 
impendit; qui vero visum a sole deflectit, hunc 
de adulterio alterio [alterius?] aquilae 
conceptum deprehendit, pastum ei subtrahit, 
de nido ut alienum ejicit. Ita Christus pastum 
sui corporis illi non impendit, de nido paradysi 
repellit, qui inmundicia luxuriae sordescit. 
Cum vero contra radios solis ponitur, visum non 
flectit. Denique pullos suos unguibus suspensos 
radio solis obicit. Et quos immobiles viderit tenere 
oculorum aciem contra solem, velut dignos genere 
conservat. Et quos viderit flectere oculos, quasi 
degeneres abicit.  
 
Is. Et. XII, VII, 11 (Ar. IV, 89). 
HA now uses the bestiary on 
the Eagle flying towards the 
sun with its chicks. 
 




Pantera Est bestia nomine panthera, variis coloribus 
decora. Haec silvam ingreditur, diversis 
herbis vescitur, et deinde in petra stans 
vocem emittit, et omnis turba bestiarum in 
circuitu accurrit. Solus draco fugit. Tunc 
suavem odorem eructat et omnes 
languores sana 
Est animal quod dicitur panthera, varium quidem 
colore, set preciosum valde, nimis mansuetum. 
Phisiologus dicit de eo, quoniam inimicum solum 
draconem habet. Cum ergo comederit et saciaverit  
se diversis cibis, recondit se in speluncam suara, 
ponit se et dormit. Post triduum exurgit a sompno 
et statim emittit rugitum magnum. Cum autem 
rugitus exierit de ore eius, odor suavitatis exit 
super omnia aromata. Cum autem audierint vocem 
eius omnes bestie, que prope sunt et que longe, 
congregant se omnes et sequuntur suavitatis  
odorem qui exit de ore eius. 
HA adds panther stands on a 
rock to add to his preaching 
theme: theme of sweet breath 
from the bestiary 
Etym: xii.2. 8: Panther dictus, 
sive quod omnium animalium 
sit amicus, excepto dracone 
Does NOT mention panther 
eating different foods 
 
DOMINICA DE 
PASSIONE DOMINI.  
De hirco Haec quoque lex praefiguravit, dum hircum 
offerri imperavit, super cujus caput 
Est animal, quod grece dicitur dorcon, latine vero 
caprea. De hac Phisiologus dixit, quod amat altos 
Bestiary favours Goat as a 





omnium peccata per [Col.0912A] manus 
sacerdotis imponerentur, et sic in 
solitudinem emissus ut a lupis devoraretur. 
Hic hircus est Christus a [pro?] peccatoribus 
pro genitus, super quem omnium peccata 
sunt posita, et per eum cruci affixa. Qui in 
solitudine emittitur, dum a Judaeis gentibus 
traditur; a lupis devoratur, dum ab utrisque 
crudeli morte laceratur. 
montes, pascitur antem in convallibus montium. 
Est antem providum animal eminns de longe 
previdens, ita ut si viderit subito homines in alia 
regione ambulantes, statim cognoscat, an 
venatores sunt, an viatores. Sicut et Dominus 
Noster Iesus Christus amat excelsos montes, hoc 
est prophetas et apostolos et patriarcas, sicut in 
ĂŶƚŝĐŝƐĂŶƚŝĐŽƌƵŵĚŝǆŝƚ ?, ?> ? ? ? ?Ĩ ? ? P ?ĐĐĞ
fratuelis mens sicut caprea venit, saliens super 
montes, transiliens super colles." Et sicut caprea in 
convallibus pascitur, sie et Dominus Noster Iesus 
Christus in ecclesia pascitur 
Etymologiae less keen  W a 
lascivious animal. No mention 
of wolf in bestiary, but hunters. 
14 Hircus lascivum animal et 
petulcum et fervens semper ad 
coitum; cuius oculi ob libidine 
in transversum aspiciunt, unde 






[Col.0913D] Super aspidem et basiliscum 
ambulabis et conculcabis [Col.0914D] leonem 
et draconem (Psal. XC). Aspis est genus 
[Col.0915A] serpentis, carmina incantantis 
fugientis. Dum enim incantatur, unam aurem 
ad terram deprimere, cum cauda alteram 
obdurare narratur, ne vocem se incantantis 
audiat et verbis ejus obediat. Haec fontes et 
arbores veneno inficit et sic de eis gustantes 
interficit.. . .  
Hic pestifer, cum omnia mortificet, a 
mustela superatus morte tabescet. 
Phisiologus dicit, quoniam aspis hanc habet 
naturam : Si quando advenerit aliquis homo ad 
speluncam, ubi habitat aspis et precantat  
eam omnibus carminibus suis, ut exeat de cavernis 
suis; illa vero, ne audiat vocem incantantis, ponit 
capud suum ad terram et unam quidem aurem 
premit in terram, alteram vero aurem de cauda 
sua obturat.  
 
HA takes this theme of the asp 
not wilfully hearing the 
message 
Etym: 12 Fertur autem aspis, 
cum coeperit pati 
incantatorem, qui eam 
quibusdam carminibus propriis 
evocat ut eam de caverna 
producat: illa, cum exire 
noluerit,unam aurem in terram 
premit, alteram cauda obturat 
et operit, atque ita voces illas 
magicas non audiens non exit 
ad incantantem. 
Col.0915B Basiliscus Basiliscus mortem designat quae cuncta 
suo tactu a vita disgregat. Aves ab alto per 
flatum dilabuntur, quia justi etiam, morte 
tacti, a vita exuuntur. Hic quatuor pedibus 
graditur, quia IIII modis humanum genus ad 
mortem trahitur, scilicet: per primi mandati 
praevaricationem, per naturalis legis 
violationem, per scriptae legis trans-
gressionem, per Evangelii despec-tionem. 
Hunc mustela superat, quia caro Christi 
The Basilisk is not in B-Is. The mustela is (ch 27) 
(taken from Isidore Etym.) 
 ‘^ĞƌƉĞŶƚĞƐĞƚiam et mures persequitur. ? 
Basiliscus Graece, Latine 
interpretatur regulus, eo quod 










>ĞŽ Leo, fortissimus bestiarum, perlustrat nemora 
silvarum; cauda sua terram designat, quam 
designationem omnis bestia transire formidat. 
Deinde impetu facto rugiens in silvam irruit, et 
terrore ejus pavefactas bestias lacerans 
disrumpit. 
//Per leonem Antichristus intelligitur, cujus 
potentiae fortitudo omnes reges 
supergreditur. Et sicut leo silvam circuit, sic ille 
orbem terrae sua potestate circumcludit (f
o
 
128). Terram cauda signat, quam bestiae 
transire trepidant, quia edicta promulgat quae 
omnis homo transgredi formidat. In silvam 
impetum rugiens dat, bestias invadens lacerat, 
quia omnes gentes per terrorem sibi subjugat, 
cunctosque sibi resistentes crudeliter dilaniat. 
Leo autem grece, latine rex interpretatur, eo quod 
princeps sit omnium bestiarum.  
In B-Is but Isidore. Et. XII, II, 3 (Ar. IV, 51). 
 
Prima : ambulat in montibus, et si contigerit, ut 
queratur a venatoribus, venit odor venatoris et de 
cauda sua post tergum cooperit vestigia sua 
quocumque ierit, ut secutus venator per vestigia 
eius non  
inveniat cubile eius, et capiat eum. Sic et Salvator 
EŽƐƚĞƌ ‘ƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƐůĞŽĚĞƚƌŝďƵ ?/ŶĚĂ ? 
ƌĂĚŝǆ/ĞƐƐĞ ?ĨŝůŝƵƐĂǀŝĚ ? ?ƉŽĐ ? ? ? ? ? ?ŵŝƐƐƵƐĂ
superno patre, co- operuit intelligentibus vestigia 
deitatis sue. 
Note: This exegesis of Lion as a 
type for AntiChrist is not from 
bestiary chapter on the Lion. 
But Lion roaring in the desert 
as a figure for the devil is 
mentioned in chapter on 
onager: 
 ‘EƵŵƋƵŝĚƐŝŶĞĐĂƵƐĂĐůĂŵĂďŝƚ
onager agrestis, nisi pabulum 
ĚĞƐŝĚĞƌĂŶƐ ? ?^ŝŵŝůŝƚĞƌĞƚ
apostolus Petrus de diabolo 
dicit (1. WĞƚƌ ? ? ? ? ? P ‘ĚǀĞƌƐĂƌŝƵƐ
noster circuit querens sicut leo 
ƋƵĞŵĚĞǀŽƌĞƚ ? ?dŚĞůŝŽŶ ?ƐƚĂŝůŝŶ
Ch 1has a different significance 
as Christ not revealed 
915D Elephant et 
draco 
[Col.0915D] Draconem maximum 
serpentem Scriptura docet, qui flato [flatu], 
veneno, caudae verbere nocet. Hic vi 
veneni in aere quasi volans levatur, et aer 
per eum concitatur. Elephanti, castissimo 
animali, insidians, et pedes ejus cauda 
alligans, flatu suffocare nititur; sed a 
moriente ipse opprimitur; de terra vero illa 
sanguine infecta preciosus color tollitur. 
Cum autem venerit tempus illius, ut pariat, vadit 
ubi est stagnum, et ingreditur in aquam usque ad 
ubera sua, et ibi parit super aquam  
propter draconem, qui insidiatur illi, et si extra 
aquam peperit, rapit draco pecus illud et devorat. 
Ideo in aquam altam ingreditur, ut  
ibi pariat. Masculus autem suus non recedit ab ea, 
set custodit eam parieutem propter serpentem, 
qui inimicus est elephantis.  
Isti ergo duo elephantes masculus et femina figuram 
habent Ade et mulieris eius Eve, qui erant in paradiso 
Dei ante prevaricationem gloria circumdati, 
nescientes ullum malum, non coneupiscentie 
desiderium, non coniunetionis coitum. 
The same theme as the 
bestiary on the dragon versus 
the Elephant, the menion of 
blood is from HA 
935 B 
DE PASCHALI DIE 
Leo Horum figura est nobis quoque expressa in 
animalium natura. Nam fertur quod leo 
apertis oculis dormiat, et cauda sua 
vestigia deleat, ne a venatoribus (fo 152, 
vo) inveniri queat: ita Dominus Christus, leo 
Etenim Iacob benedicens filium suum Iudam ait 
(Gen. 49, 9):  ‘ĂƚƵůƵƐůĞŽŶŝƐ/ƵĚĂƐĨŝůŝƵƐŵĞŶƐ ?ƋƵŝƐ
ƐƵƐĐŝƚĂďŝƚĞƵŵ ? ?
ambulat in montibus, et si contigerit, ut queratur a 
venatoribus, venit odor venatoris et de cauda sua 
HA derives his rson from the 
bestiary, but Etym has some of 
the same information.  
 
Is. Et. XII, II, 5 (Ar. IV, 51)  
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de tribu Juda, obdormivit et somnum 
mortis cepit in humanitate, sed vigilavit 
divinitate. Mysterium nostrae reparationis 
carne sic celavit quod [Col.0935C] a 
daemonibus vel persecutoribus indagari 
non valuit. 
Dicitur enim quod leaena catulos suos 
mortuos fundat, et ipsi ad vocem patris 
rugientis die tercia surgant: sic triduo 
Christus, qui in sepulchro jacuit mortuus, 
die tercia surrexit, Patris voce 
expergefactus, sicut olim de eo praedixit 
Jacob patriarcha praecipuus: Juda dormiet 
ut catulus leonis. Quis suscitabit eum? 
post tergum cooperit vestigia sua quocumque 
ierit, ut secutus venator per vestigia eius non 
inveniat cubile eius, et capiat eum.Cum dormierit, 
oculi eius vigilant, aperti enim sunt, sicut in 
ĂŶƚŝĐŝƐĂŶƚŝĐŽƌƵŵƚĞƐƚĂƚƵƌƐƉŽŶƐƵƐĚŝĐĞŶƐ ‘go 
dormio et cor meum vigilat. ?Cum leena parit 
catulum, generat eum mortuum et custodit eum 
mortuum tribus diebus, donec veniens pater eins 
die tercio insufflet in faciem eius et vivificet eum. 
Sic omnipotens pater Dominum Nostrum Iesum 
Christum filium suum tercia die suscitavit a 
mortuis, dicente Iacob 
Is. Et. XII, II, 6 (Ar. IV, 51 f.) 
936B Fenix Foenix namque ultra quingentos annos 
vivit, et tunc sarmenta de odoriferis 
arboribus in nidum suum colligit, percuss 
sque alis ab ardore solis incenditur, in nido 
comburitur, tercia die in prioris aviculae 
formam restituitur. Foenix dicitur rubeus, 
et est Christus de quo dicitur: Quis est iste 
qui venit de Edom, tinctis vestibus de 
Bosra? (Isa) QHic ut foenix sarmenta 
odoriferarum arborum in nidum collegit, 
dum scriptis prophetarum Hierusalem 
implevit. Eisdem vero sarmentis in nido 
comburitur, dum secundum dicta 
prophetarum in Hierusalem in igne 
passionis consumitur. Tercia die avis 
reparatur, [Col.0936C] quia Christus tercia 
die suscitatur a Patre 
Est ergo avis in indie partibus que dicitur phenix. 
De hac dicit Phisiologus, quia expletis quingentis 
annis vite sue intrat in lignis libani et replet 
utrasque alas diversis aromatibus. Et quibusdam 
indiciis significatur sacerdoti civitatis eliopolis 
mense novo, id est nisan, aut adar, id est sarmat, 
Et statim videns factam struem sarmentorum 
super aram, ascendit, et circumvolvens se de 
aromatibus ignem ipse sibi incendit et se ipsum 
urit. Alia autem die veniens sacerdos exustaque 
ligna, que composuit super aram, scrutans,  
invenit ibi vermiculum modicum suavissimo odore 
fragrantem. Secundo vero die invenit iam 
aviculam figuratam. Rursum tercia die veniens 
sacerdos invenit eam iam in statu suo integram 
atque factam avem fenicem. 
HA takes the sweet-smelling 
wood for the pyre, the 
longevity of the bird and how it 
lights the fire, then takes 
scarlet colour added to bestiary 
from Isidore to connect with 
scarlet passion of Christ 
935C Pellicanus Fertur etiam quod pellicanus in tantum 
pullos suos diligat, ut eos unguibus 
interimat. Tercia vero die prae dolore se 
ipsum laceret et sanguis de latere ejus (fo 
154) super pullos distillans eos a morte 
Dicit DavŝĚŝŶƉƐĂůŵŽĐĞŶƚĞƐŝŵŽƉƌŝŵŽ P ‘^ŝŵŝůŝƐ
factus sum pelicano soliƚƵĚŝŶŝƐ ? ? (Ps. 102, 7). 
Phisiologus dicit de pelicano, quoniam amator est 
filiorum nimis. Com enim genuerit  
natos et ceperint crescere, percutiunt parentes 
HA takes this sermon from the 
bestiary (not in Isidore) 





excitat. Pellicanus significat Dominum qui 
sic dilexit mundum ut pro eo daret Filium 
suum unigenitum,quem tercia die victorem 
mortis excitavit et super omne nomen 
exaltavit. 
suos in faciem. Parentes autem eorum irati 
repereuciunt eos et occidunt. Tercia vero die 
mater eorum pereuciens costam suam aperit 
latus suum et ineumbit super pullos et effundit 
sanguinem suum super corpora filio-  
rum suorum mortuorum, et sie sanguine suo 
suscitat eos a mortuis. Ita et Dominus Noster Iesus 
Christus per Ysaiam prophetam dicit (Jes. 1, 2): 
filios genui et enutrivi, ipsi autem spreverunt me. 
Pelicanorum vero duo genera. Unum in aquis 
habitans, et esca eius (2. B.) pisces sunt. Alterum in 
solitudine habitans, et esca eius animalia venenata, 
hoc est lacerte, serpentes, cocodrilli; et vocantur 
latine honocrotalia, id est longa rostra habentia. 
Honocrotalon enim grece, longum rostrum dicitur 
latine.  
Isidore: Et. XII, VII, 32 (Ar. IV, 94). 
 
Haec in octava vel 







Eptacephalus draco, princeps tenebrarum, 
traxit de coelo cauda sua partem stellarum 
et nebula peccatorum eas obtexit, atque 
mortis tenebris obduxit. Unde Sol aeternus 
jubar suae claritatis nube carnis operuit. In 
occasu mortis pro stellis occubuit; de 
caligine productas ipse de nocte mortis 
oriens sereno coelo restituit. Propterea 
luxerunt ei cum jocunditate qui eas fecit, 
quia cum magna jubilatione [Col.0937B] 
laudant electorum animae Deum qui eas 
redemit. Leviathan, piscis marinus, instar 
draconis formatur, multitudinem piscium 
devorat, ex quibus multi patente ejus 
maxilla remeant. 
Per mare hoc saeculum insinuatur, quod 
voluminibus adversitatum jugiter elevatur. 
In hoc diabolus circumnatat ut Leviathan, 
ON Hydra having many heads from Isidore: but 
added to hydra chapter 
Ydra dicta draco multas aquas colens, quales sunt 
in lerna palude provincie archadie. Hec latine 
exedra dicitur, quod uno ceso tria capita 
resurgebant. Set hoc fabulosum est. Nara constat 
ydram locum fuisse evomentem aquas, vastantem 
civitatem, in qua uno meatu clauso multa 
erumpebant. Quod Hercules videns loca illa igne 
excussit et meatus clausit. Nam ydra aqua dicta 
est.  
 
Is. Et. XII, IV, 23 (Ar. IV, 67 f.).  
 




multitudinem animarum devorat. Deus 
autem coelo praesidens hamum in hoc 
mare porrexit, dum Filium suum ad 
capiendum Leviathan in hunc mundum 
direxit. Hujus hami linea est Christi 
genealogia ab evangelistis contexta. 
Aculeus est Christi Divinitas, edulium vero 
ejus humanitas. 
938A-B Corcodrillo et 
idrus 
(hydra) 
Est belua corcodrillus nomine, vicenorum 
pedum in longitudine. Haec interdiu in aquis, 
nocte vero moratur in terris. Praetereuntes 
invadit, lacerat, devorat; in sole aperto ore 
dormiens recubat. Est et alia bestia nomine 
enidrus spinis repleta [Col.0938B] velut 
ericius. Haec luto se involvens apertum os 
corcodrilli ingreditur, moxque ab eo 
deglutitur. Quae cuncta interna ejus spinis 
terebrat, et enecata bestia viva remeat.  
Per corcodrillum diabolus declaratur, quia 
ante Christi adventum in fluxis cordibus 
gentilium, nunc autem in aridis mentibus 
Judaeorum versatur. Hic praetereuntes 
devorat, quia cunctos ante Christi passionem 
obeuntes ad tartara rapiebat. . . . Bestiola 
spinosa est Christi caro nostris miseriis 
aerumnosa. Haec se luto involvit, dum 
obprobriis mortis succubuit. Beluae os 
ingreditur, dum ab insaciabili inferno 
devoratur. Sed interna beluae eviscerat et 
[Col.0938C] victrix egreditur, quia Christus 
infernum despoliat et victor ad astra 
revertitur. 
Aliud est animal in nilo flumine, quod dicitur idrus. 
Phisiologus dicit de eo, quoniam satis est animal 
inimicum cocodrillo, et hanc habet naturam et 
consuetudinem: Cum videt cocodrillum in litore 
fluminis dormientem aperto ore, vadit et volvit se 
in limum luti quo possit facilius illabi in faucibus 
eius. Cocodrillus igitur desubitatus vivam 
transglutit eum. Ille autem dilanians omnia  
viscera eius exit vivus de visceribus eius. Sic ergo 
mors et infernus figuram habent cocodrilli, qui 
inimicus est Domini Salvatoris Nostri. Ideoque 
Dominus Noster Iesus Christus assumens terrenam 
carnem nostram descendit ad infernum et 
dirumpens omnia viscera eius eduxit omnes, qui ab 
eo devorati detinebantur in morte, sicut testator 
ǀĂŶŐĞůŝƐƚĂ ?DĂƚƚŚ ? ? ? ? ? ? ? P ‘ƚŵŽŶƵŵĞŶƚĂĂƉĞƌƚĂ
ƐƵŶƚĞƚƌĞƐƵƌĞǆĞƌƵŶƚŵƵůƚĂĐŽƌƉŽƌĂƐĂŶĐƚŽƌƵŵ ? ?
HA has mixed up ericius with 
hydrus and given the snake 
spines to tear through the 
crŽĐŽĚŝůĞ ?ƐďĞůůǇ ?ďƵƚƚĂŬĞƐ
hydrus as Christ from bestiary 
Etym:  
Histrix animal in Africa erinacii 
simile, vocatum ab stridore 
spinarum, quas tergo laxatas 
emittit ut canes vulneret 
insequentes. 36 Enhydros 
bestiola ex eo nuncupata, quod 
in aquis versetur, et maxime in 
Nilo. Quae si invenerit 
dormientem corcodilum, 
volutat se in luto primum, et 
intrat per os eius in ventrem, 
et carpens omnia intranea 






Aquila Hujus sacri diei festa sunt nobis etiam per 
aves expressa. Aquila omnibus avibus 
altius volat et in ipsum radium solis 
oculorum aciem vibrat; cum vero pullos 
De aquila dicit David in psalmo c. secundo (Ps. 103, 5): 
 ‘ZĞŶŽǀĂďŝƚƵƌƵƚĂƋƵŝůĞŝƵǀĞŶƚƵƐƚƵa. Fisiologus dicit de 
aquila talem habere naturam: cum senuerit, 
gravantur ale eins et obducuntur oculi eins caligine. 
HA again uses Eagle mainly to 
connect soaring to the heights 
with entering Heaven with St 
Pater and all the angels, 
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suos ad volandum provocat, super eos 
volitans et alas suas expandens, in 
remigium alarum suarum assumit, ad 
volandum instruit; sic Christus omnibus 
sanctis sublimius alta coelorum penetravit 
dum cum Pater prae omnibus angelis in 
dextera (fo 180) sua exaltavit. 
Tunc querit fontem aque et contra eum fontem 
evolat in altum usque ad etheram solis, et ibi incendit 
alas suas, et caliginem oculorum comburit de radiis 
solis. Tunc demum descendens ad fontem trina vice 
se mergit et statim renovatur tota, ita ut alarum 
vigore et oculorum splendore multo melius 
renovetur.  
Ergo et tu, homo, sive Iudeus sive gentilis, qui 
vestimentum habes vetus et caligantur oculi cordis 
tui, quere spiritualem fontem Domini qui dixit (Joh. 3, 
 ? ? P ‘EŝƐŝƋƵŝƐƌĞŶĂƚƵƐĨƵĞƌŝƚĞǆĂƋƵĂĞƚƐƉŝƌŝƚƵƐĂŶĐƚŽ ?
ŶŽŶƉŽƚĞƐƚŝŶƚƌĂƌĞŝŶƌĞŐŶƵŵĐĞůŽƌƵŵ ? ?EŝƐŝĞƌŐŽ
baptizatus fueris in nomine patris et filii et Spiritus 
sancti et sustuleris oculos cordis tui ad Dominum, qui 
est sol iusticie, non renovabitur ut aquile iuventus 
tua. 
bestiary has more of a baptism 
theme but mentions none 
enter heaven without being 
reborn. 
Etm: 11 Nam et contra radium 
solis fertur obtutum non 
flectere; unde et pullos suos 
ungue suspensos radiis solis 
obicit, et quos viderit 
inmobilem tenere aciem, ut 
dignos genere conservat; si 
quos vero inflectere obtutum, 
quasi degeneres abicit 
958B Caradrius Christus namque erat homo nascendo, 
vitulus moriendo, leo resurgendo, aquila 
ascendendo. 
Est avis albicolor quae caradrius vocatur, 
per quam aeger utrum evadere possit 
probatur. Adducta enim ad aegrum, si 
moriturus erit faciem ab eo avertit; si vero 
victurus visum in eum fortiter dirigit et 
infigit; hianti ore aegritudinem ab eo bibit, 
in altum contra radium solis volat, 
infirmitas hausta de eo exudat, aeger 
sospitate exultat. Caradrius albus est 
Christus de Virgine natus. Hic ad aegrum 
adducitur dum a Patre ad infirmum genus 
humanum mittitur; qui faciem suam a 
Judaeis avertit [Col.0958C] eosque in morte 
reliquit 
Est volatile quod dicitur caladrius. De hoc scriptum est 
ŝŶĞƵƚĞƌŽŶŽŵŝŽ ?ĞƵƚ ? ? ? ? ? ? ? P ‘EŽŶ
maŶĚƵĐĂŶĚƵŵ ? ?WŚŝƐŝŽůŽŐƵƐĚŝĐŝƚĚĞŚŽĐ ?ƋƵŝĂtotus 
albus est, nullam partem habens nigram. Cuius 
interior femur curat caliginem oculorum. Istud in 
atriis regum invenitur. Si quis autem est in egritudine 
constitutus, per hunc  
caladrium cognoscitur, si vivet an morietur. Si enim 
est infirmitas hominis ad mortem, mox, ut viderit 
infirmum, avertit faciem suam ab eo, et omnes 
cognoscunt, quia moriturus est. Si autem infirmitas 
eius non pertingit ad mortem, intendit faciem eius 
caladrius et assumit omnes infirmitates eius  infra se 
et volat in aera solis  
et comburit infirmitates eius et dispergit eas et 
sanatur infirmus.  
Caladrius igitur personam accepit Nostri Salvatoris. 
Totos est Candidus Dominus Noster nullam habens 
nigri[tu]dinem , sicut ipse  
testatus est (:ŽŚ ? ? ? ? ? ? ? P ‘sĞŶŝƚĂĚŵĞƉƌŝŶĐĞƉƐŚƵŝƵƐ
ĂůĂĚƌŝƵƐŝƐŶŽƚŝŶ/ƐŝĚŽƌĞ ?Ɛ
Etymologiae 
HA plays on the bird averting 
its face to compare to Christ 




ŵƵŶĚŝĞƚŝŶŵĞŶŽŶŝŶǀĞŶŝƚƋƵŝĐƋƵĂŵ ? ? ‘ƋƵŝ
peccatum quippe non fecit, nec in-  
ventus ĞƐƚĚŽůƵƐŝŶŽƌĞĞŝƵƐ ? ? ? ?WĞƚ ? 2, 22). Venit 
autem de excelsis celis suis ad infirmum populum 
Iudeorum : ille avertit faciem suam ab eis propter 
incredulitatem eorum. Convertit se ad nos gentes, 
tollens infirmitates nostras, et peccata nostra  
(Ps. 53, 4) 





De VII naturis columbae. 
Columba in petra nidificat, quia Spiritus 
sanctus in Christo corporaliter habitat. . . . Hic 
etiam super Dominum in columbae specie 
descendit (Matth. III), quia eum inmunem a 
peccatis ostendit. 
NOTE: HA new signification 
Phisiologus dicit multis ac diversis coloribus esse 
columbas. Est color sturminus, niger, albus, 
stephanitus, braggiotus, aerius,  
cinericius, aurosus, melenus. Rufus est ergo super 
omnes primus, qui omnes regit, et placat, et 
cotidie eciam agrestes congregat in  
columbario suo.  
Ipse est ergo primus, qui nos precioso sanguine 
suo redemit et intra unam ecclesie domum de 
diversis nationibus congregavit. 
61 Columbae dictae, quod 
earum colla ad singulas 
conversiones colores mutent; 
aves mansuetae, et in 
hominum multitudine 
conversantes, ac sine felle; 
quas antiqui Venerias 
nuncupabant, eo quod nidos 
frequentant, et osculo amorem 
concipiant 
DE SANCTA 
CAECILIA. Si ejus 




Iterum dicit quod quidam preciosam 
margaritam invenerit et datis omnibus eam 
comparaverit (ibid.). Decor preciosae 
margaritae est dulcedo coelestis vitae. . . 
Sancta Caecilia una de prudentibus virginibus 
[Col.1028D] fuit quae lampade castitatis 
splendide fulsit. Et quia Sponso ardente 
lampade obviavit, ideo jam cum eo ad nuptias 
aeternae epulationis intravit. Haec pro 
thesauro emendo omnia vendidit, quia pro 
Christo adipiscendo se suaque omnia in morte 
tradidit. Haec margaritam inventam datis 
omnibus comparavit, quia cunctas carnis 
illecebras et mundi pompas contemnens 
dulcedinem coelestis vitae jam gustavit. Haec 
ut bonus piscis evangelicae sagenae inhaerens 
in vas est electa, quia de hoc mundo in 
perhenne gaudium ab angelis est evecta 
aperit os suum et suseipit intra se de rore celi et 
circumfulget eum radiis solis et sie fit intra eum 
margarita preciosa et spiendida valde, quippe que 
rore celi coneepta est et radio solis clarificata. 
Lapis ergo iste qui dicitur conchus, figuram gerit 
Sancte Marie. . . 
Videte nunc quam inestimabilis sit ista margarita 
sanctis martiribus, qui non solum cum in hac vita 
essen t, set etiam post huius vite excessum mira 
egerunt 
HA uses Pearl as a heavenly 
treasure and gift. 
Etym: Margarita prima 
candidarum gemmarum, quam 
inde margaritum aiunt vocatum 
quod in conchulis maris hoc 
genus lapidum inveniatur; inest 
enim in carne cochleae calculus 
natus, sicut in cerebro piscis 
lapillus: gignitur autem de 
caelesti rore, quem certo anni 
tempore cocleae hauriunt. Ex 
quibus margaritis quidam 
uniones vocantur, aptum 
nomen habentes, quod tantum 
unus, numquam duo vel plures 
simul reperiantur. 
Book XVI Stones and Metals 
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DOMINICA I POST 
PENTECOSTEN.  
[Col.1037] 
De perdice [Col.1042B] Est avis perdix nuncupata quae 
fovet ova ab alia ave furata; postquam pulli 
exeunt, audita voce matris ad eam 
redeunt. Deus Pater duos primos homines 
quasi duo ova in nido paradysi posuit; quos 
perdix diabolus, perditor animarum, furatos 
fovit dum seductos a Deo omnem maliciam 
docuit. Qui de testa exeuntes ad matrem 
reversi sunt quando tunicam peccati 
excientes [exuentes], ad matrem, scilicet 
Dei sapientiam Christum, redierunt. 
Est uolatile quod dicitur perdix, fraudulentum nimis, 
sicut dicit sanctus Hieremias propheta de eo: 
Clamauit perdix et congregauit quae non peperit, 
faciens sibi diuitias non cum iudicio; in dimidio autem 
dierum eius relinquent ea, et in nouissimis suis erit 
stultus. 
Physiologus dicit satis astutam esse perdicem, quia 
aliena oua diripiat, hoc est perdicis alterius, et 
corpore foueat; sed fraudis suae fructum habere non 
posse, quia cum duxerit pullos alíenos, amittiteos; 
quoniam ubi uocem matrís suae audierint, quae oua 
generauit, statim euolant et conferunt se ad suos 
parentes naturales. Quo autem munere atque amore 
derelicto ille qui incassum in alíenos suos ñmdit 
labores, et fraudis suae pretio multatur, remanet 
stultus et solus et inanis. Huius imitator est diabolus, 
qui generationes creatoris aetemi rapere contendit; 
et, si quos insipientes et sensus proprii uigore 
carentes aliquo modo potuerit congregare, fouet eos 
illecebris corporalibus; at ubi uox Christi audita fuerit 
a paruulis, sumentes sibi alas spiritales per fidem, 
euolant et se Christo commendant, qui statim eos 
potissimo quodam paterno munere et amore sub 
umbra alarum suarum ipse suscipit, et matri ecclesiae 
dat nutriendos 
HA uses the partridge as the 
bestiary does to link sinners 
returning to the Church. 
 
Etym: 63 Perdix de voce nomen 
habet, avis dolosa atque 
inmunda; nam masculus in 
masculum insurgit, et 
obliviscitur sexum libido 
praeceps. Adeo autem 
fraudulenta, ut alteri ova 
diripiens foveat; sed fraus 
fructum non habet: denique 
dum pulli propriae vocem 
genetricis audierint, naturali 
quodam instinctu hanc quae 
fovit relinquunt, et ad eandem 
quae genuit revertuntur. 
DOMINICA XI.  
[Col.1053] 
1057A 
ĞǀƵůƚƵƌĞ vultur vescitur et denuo revirescere fertur, 
[Col.1058A] est is de cujus corde luxuria 
pascitur; et expleta concupiscentia, iterum 
foeda libido renascitur. In jecore enim est 
concupiscentia; vultur vero amat 
mortuorum cadavera. 
Vulture is not in First family bestiary. 
Etym: 12 Vultur a volatu tardo nominata putatur: magnitudine quippe corporis 
praepetes volatus non habet. Harum quasdam dicunt concubitu non misceri, et sine 
copula concipere et generare; natosque earum paene usque ad centum annos 
procedere. Vultures autem, sicut et aquilae, etiam ultra maria cadavera sentiunt; 























 ? >ĞŽ ?>ŝŽŶ  ? ? ? ? ?   ? 
  ? ? ? 
ŝ^ĞĐĐůĞƐŝĂĞƐƚŝŶŚŽŶŽƌĞ^ ?
:ŽŚĂŶŶĞƐ ?EĂƚŝǀŝƚǇ ? 
 ?- ?ŽĨ ? ? WĞƌůĞŽŶŝƐĨŝŐƵƌĂŵDĂƌĐƵƐŵŽŶƐƚƌĂƚƵƌ ?ĂƋƵŽŚƌŝƐƚƵƐĂŵŽƌƚƵŝƐƵƚůĞŽ
ƌĞƐƵƐĐŝƚĂƚƵƐŵĞŵŽƌĂƚƵƌ 
dŚĞƐĞůŝŽŶƌĞĨƐĂƌĞŝŶďĞƐƚŝĂƌǇŽƌĚĞƌ ? 








ĚŝĐĞŶƚĞ/ĂĐŽď ? ? ?DŽƐ ? ? ? ? ? ? 
  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂŝŶWĂůŵŝƐ 





ƐƵƉĞƌŐƌĞĚŝƚƵƌ ?ƚƐŝĐƵƚůĞŽƐŝůǀĂŵĐŝƌĐƵŝƚ ? ? ? 
WƌŽǀĞƌďƐ ? ? P ? ? ?ůĂƚĞƌƵƐĞĚŝŶƚŚĞ^ĞĐŽŶĚ
ĨĂŵŝůǇďĞƐƚŝĂƌǇ ? ? 
ŽŵƉĂƌĞ,ŝƉƉŽůǇƚƵƐŽĨZŽŵĞ ?Ě ?ĐĂ ? ? ?  ?
ĞŵŽŶƐƚƌĂƚŝŽĚĞŚƌŝƐƚŽĞƚĂŶƚŝĐŚƌŝƐƚŽ ?ĐŚ ?












ŚƚƚƉ P ? ?ǁǁǁ ?ĞĂƌůǇĐŚƌŝƐƚŝĂŶǁƌŝƚŝŶŐƐ ?ĐŽŵ ?ƚĞ
ǆƚ ?ŚŝƉƉŽůǇƚƵƐ-ĐŚƌŝƐƚ ?Śƚŵů 
  ? ? ?  ƌĂĐŽĞƚŝĂŵĞƚůĞŽĚŝĂďŽůƵƐĂƉƉĞůůĂƚƵƌ PĚƌĂĐŽƋƵŝĂƉĞƌŽĐĐƵůƚĂƐƚĞŵƉƚĂĐŝŽŶĞƐ  
470 
 
ŽŵŝŶŝĐĂŝŶWĂůŵŝƐ ŝŶƐŝĚŝĂƚƵƌ ?ůĞŽƋƵŝĂƉĞƌŵĂŶŝĨĞƐƚĂƐƉĞƌƐĞĐƵƚŝŽŶĞƐƐƵďǀĞƌƚĞƌĞĐŽŶĂƚƵƌ ?ƌĂĐŽĨƵŝƚ
ĐƵŵŽŵŝŶƵŵŽĐĐƵůƚĞƚĞŵƉƚĂǀŝƚ ?ůĞŽĞǆƐƚŝƚŝƚ ? ?Žů ? ? ?  ?ĐƵŵĞƵŵŵĂŶŝĨĞƐƚĂ
ƉĞƌƐĞĐƵƚŝŽŶĞŝŶǀĂƐŝƚ ?^ĞĚŽŵŝŶƵƐůĞŽŶĞŵĞƚĚƌĂĐŽŶĞŵĐŽŶĐƵůĐĂǀŝƚ ?ĐƵŵĞƚ
ƚĞŵƉƚĂƚŝŽŶĞŵŚƵŵŝůŝƚĞƌĞƚƉĞƌƐĞĐƵƚŝŽŶĞŵƉĂĐŝĞŶƚĞƌƚŽůĞƌĂǀŝƚ ?hŶĚĞĚĞ
ƚĞŵƉƚĂƚŝŽŶĞĞũƵƐĐĂŶƚĂŵƵƐ PƌĂĐŽŶĞŵĐŽŶĐƵůĐĂďŝƐ ?ŚŽĚŝĞĂƵƚĞŵĚĞƉĂƐƐŝŽŶĞ ?
>ŝďĞƌĂŵĞĚĞŽƌĞůĞŽŶŝƐ ? 
  ? ? ? 
ĞWĂƐĐŚĂůŝŝĞ 
 ?- ? ^ŽůƵŵ ?ŝŶƋƵĂŵ ?ƚĂƌƚĂƌƵŵĂŵĂƌĂƚƌŝƐƚŝĐŝĂĂĨĨŝĐŝƚ ?ƋƵŝĂŚŽĚŝĞĨŽƌƚĞŵůĞŽŶĞŵĨŽƌƚŝŽƌ
ůĞŽĚĞƚƌŝďƵ:ƵĚĂǀŝĐŝƚ ?ĞƚƉƌĂĞĚĂŵƋƵĂŵŝŶƐĂĐŝĂďŝůŝƐŝŶĨĞƌŶƵƐĚĞǀŽƌĂǀŝƚ ?ĂĚ
ƐƵƉĞƌŽƐƌĞŵĞĂŶƐ ?ŝŶĐŽĞůĞƐƚŝƉĂůĂĐŝŽůŽĐĂǀŝƚ ? ? ? ? 
Ś ? ? P ŝ^ĐĞƚ^ĂůǀĂƚŽƌEŽƐƚĞƌ ?ƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƐůĞŽ
ĚĞƚƌŝďƵ ?/ƵĚĂ ?ƌĂĚŝǆ/ĞƐƐĞ ?ĨŝůŝƵƐĂǀŝĚ ?
 ?ƉŽĐ ? ? ? ? ? ?ŵŝƐƐƵƐĂƐƵƉĞƌŶŽƉĂƚƌĞ ?ĐŽ-
ŽƉĞƌƵŝƚŝŶƚĞůůŝŐĞŶƚŝďƵƐǀĞƐƚŝŐŝĂĚĞŝƚĂƚŝƐƐƵĞ ?
 ?DĂŶŶ ?Ɖ ? ? ? ? 
  ? ? ?- ? ? ?  WŽƉƵůƵƐĞŝĂďŚŽƐƚŝďƵƐŽůŝŵĂĨĨůŝŐĞďĂƚƵƌ ?ƐĞĚ^ĂŵƐŽŶĂĚĞƌƵĞŶĚƵŵĞƵŵƉĞƌ
ĂŶŐĞůƵŵŶĂƐĐŝƚƵƌƵƐƉƌĂĞŶƵŶĐŝĂďĂƚƵƌ ?YƵŝŶĂƚƵƐEĂǌĂƌĂĞƵƐ ?ŝĚĞƐƚƐĂŶĐƚƵƐǀŝǆŝƚ ?Ğƚ
ƐƉŝƌŝƚƵƐĨŽƌƚŝƚƵĚŝŶŝƐŽƉĞƌĂĞũƵƐĚŝƌĞǆŝƚ ?WŽƐƚƋƵĂŵĐƌĞǀŝƚ ?ĂĚŐĞŶƚĞŵŚŽƐƚŝƵŵ
ƉĞƌŐĞŶƐ ?ůĞŽŶĞŵŝŶǀŝĂĨƌĞŐŝƚ ?ĞĐƵũƵƐĐĂĚĂǀĞƌĞƉŽƐƚŵŽĚƵŵŵĞůƐƵŵƉƐŝƚ ?
ƵǆŽƌĞŵĂůŝĞŶŝŐĞŶĂŵĚƵǆŝƚ ?ƉƌŽďůĞŵĂĚĞŵĞůůĞĞƚůĞŽŶĞĐŽŶǀŝǀŝŝƐƉƌŽƉŽƐƵŝƚ ?
ƉƌĂĞŵŝƵŵƐŽůƵƚŽƌŝďƵƐƐƉŽƉŽŶĚŝƚ ? ? ? 
/ŶǀŝĂůĞŽŶĞŵĐŽŶĨƌĞŐŝƚ ?ĚƵŵŝƉƐĞǀŝĂĂĚǀŝƚĂŵŝŶǀŝĂŚƵũƵƐŵŽƌƚĂůŝƚĂƚŝƐĚŝĂďŽůƵŵ ?






ƚŚĞĚĞǀŝůŝŶŚĂƉƚĞƌ ? ?ŽŶƚŚĞKŶĂŐĞƌ P 
 ‘ĂƉŽƐƚŽůƵƐWĞƚƌƵƐĚĞĚŝĂďŽůŽĚŝĐŝƚ ? ? ?WĞƚƌ ?
 ? ? ? ? P ?ĚǀĞƌƐĂƌŝƵƐŶŽƐƚĞƌĐŝƌĐƵŝƚ 
ƋƵĞƌĞŶƐƐŝĐƵƚůĞŽƋƵĞŵĚĞǀŽƌĞƚ ? ? ?DĂŶŶ ?
Ɖ ? ? ? ?
  ? ? ?- ? ? ? 
ĞWĂƐĐŚĂůŝŝĞ 
 ?- ?ŽĨ ,ŽƌƵŵĨŝŐƵƌĂĞƐƚŶŽďŝƐƋƵŽƋƵĞĞǆƉƌĞƐƐĂŝŶĂŶŝŵĂůŝƵŵŶĂƚƵƌĂ ?EĂŵĨĞƌƚƵƌƋƵŽĚ
ůĞŽĂƉĞƌƚŝƐŽĐƵůŝƐĚŽƌŵŝĂƚ ?ĞƚĐĂƵĚĂƐƵĂǀĞƐƚŝŐŝĂĚĞůĞĂƚ ?ŶĞĂǀĞŶĂƚŽƌŝďƵƐ ?ĨŽ ? ? ? ?
ǀŽ ?ŝŶǀĞŶŝƌŝƋƵĞĂƚ PŝƚĂŽŵŝŶƵƐŚƌŝƐƚƵƐ ?ůĞŽĚĞƚƌŝďƵ:ƵĚĂ ?ŽďĚŽƌŵŝǀŝƚĞƚ
ƐŽŵŶƵŵŵŽƌƚŝƐĐĞƉŝƚŝŶŚƵŵĂŶŝƚĂƚĞ ?ƐĞĚǀŝŐŝůĂǀŝƚĚŝǀŝŶŝƚĂƚĞ ?DǇƐƚĞƌŝƵŵŶŽƐƚƌĂĞ
ƌĞƉĂƌĂƚŝŽŶŝƐĐĂƌŶĞƐŝĐĐĞůĂǀŝƚƋƵŽĚ ?Žů ? ? ? ? ? ?ĂĚĂĞŵŽŶŝďƵƐǀĞůƉĞƌƐĞĐƵƚŽƌŝďƵƐ
ŝŶĚĂŐĂƌŝŶŽŶǀĂůƵŝƚ ? 
ŝĐŝƚƵƌĞŶŝŵƋƵŽĚůĞĂĞŶĂĐĂƚƵůŽƐƐƵŽƐŵŽƌƚƵŽƐĨƵŶĚĂƚ ?ĞƚŝƉƐŝĂĚǀŽĐĞŵƉĂƚƌŝƐ
ƌƵŐŝĞŶƚŝƐĚŝĞƚĞƌĐŝĂƐƵƌŐĂŶƚ PƐŝĐƚƌŝĚƵŽŚƌŝƐƚƵƐ ?ƋƵŝŝŶƐĞƉƵůĐŚƌŽũĂĐƵŝƚŵŽƌƚƵƵƐ ?
ĚŝĞƚĞƌĐŝĂƐƵƌƌĞǆŝƚ ?WĂƚƌŝƐǀŽĐĞĞǆƉĞƌŐĞĨĂĐƚƵƐ ?ƐŝĐƵƚŽůŝŵĚĞĞŽƉƌĂĞĚŝǆŝƚ:ĂĐŽď
ƉĂƚƌŝĂƌĐŚĂƉƌĂĞĐŝƉƵƵƐ P:ƵĚĂĚŽƌŵŝĞƚƵƚĐĂƚƵůƵƐůĞŽŶŝƐ ?YƵŝƐƐƵƐĐŝƚĂďŝƚĞƵŵ ? ? ?
 ? ?Žů ? ? ? ? ? ?ŽŵŝŶƵƐĚĞƚƌŝďƵ:ƵĚĂƵƚĐĂƚƵůƵƐůĞŽŶŝƐĚŽƌŵŝǀŝƚ ?ĐƵŵƚƌĞƐĚŝĞƐŝŶ





ŝŶǀĞŶŝĂƚ ? ? ?ƵŵĚŽƌŵŝĞƌŝƚ ?ŽĐƵůŝĞŝƵƐ







 ?DĂŶŶ ?ƉƉ ? ? ?- ? ? 













 ?DĂŶŶ ?Ɖ ? ? ? ? 
  ? ? ? 
ĞƐĐĞŶƐŝŽŶĞŽŵŝŶŝ 
 ? ? ,ŽĐĞǆƉƌĞƐƐŝƚǌĞĐŚŝĞůƉĞƌƋƵĂƚƵŽƌĂŶŝŵĂůŝĂ ?ǌĞĐŚ ?/ ?ƋƵĂĞƉŽƐƚŵŽĚƵŵǀŝĚŝƚ
:ŽŚĂŶŶĞƐŐŶƵŵĚŝĞĂĐŶŽĐƚĞůĂƵĚĂŶƚŝĂ ?ƉŽĐ ?/s ? ?ŚƌŝƐƚƵƐŶĂŵƋƵĞĞƌĂƚŚŽŵŽ
ŶĂƐĐĞŶĚŽ ?ǀŝƚƵůƵƐŵŽƌŝĞŶĚŽ ?ůĞŽƌĞƐƵƌŐĞŶĚŽ ?ĂƋƵŝůĂĂƐĐĞŶĚĞŶĚŽ 
>ŝŽŶďƌĞĂƚŚŝŶŐůŝĨĞŝŶƚŽĐƵďƐƐŝŐŶŝĨŝĞƐ
ŚƌŝƐƚ ?ƐƌĞƐƵƌŐĞŶĐĞ 
  ? ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂyy/// 
 /ůůŽƚĞŵƉŽƌĞŶƚŝĐŚƌŝƐƚƵƐƌĞŐŶĂďŝƚ ?ƋƵŝƚŽƚƵŵŽƌďĞŵĚŝǀĞƌƐŝƐŵŽĚŝƐĐŽŶƚƵƌďĂďŝƚ ?




ƚĞƌƌŽƌĞĐŽŶĐƵƚŝĞƚ ?ĐƵŵŵĂǆŝŵĂƉĞƌƐĞĐƵƚŝŽŝŶŚƌŝƐƚŝĂŶŽƐƐĂĞǀŝĞƚ ? 
,ƵƐŝŶŐ>ŝŽŶĂƐĂĨŝŐƵƌĞĨŽƌƚŚĞŽƉƉŽƐŝƚĞ
ŽĨŚƌŝƐƚ PŶƚŝĐŚƌŝƐƚ ?ƐĞĞ,ŝƉƉŽůǇƚƵƐŽĨ
ZŽŵĞŶƚŝĐŚƌŝƐƚŽ ?ĐŚ ? ? ? 
 ? ƵƚĂůŽƉƐ ?ŶƚĞůŽƉĞ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? >ĂƉŝĚĞŝŐŶŝĨĞƌŝ ?&ŝƌĞƐƚŽŶĞƐ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ^ĞƌƌĂ ?^ĂǁĨŝƐŚŽƌ^ĂŝůĨŝƐŚ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ŚĞůŝŶĚƌŽ ?ĂůĂĚƌŝƵƐ ?
ĂƌĂĚƌŝƵƐ 
 ? ? ?   ? 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌŝŶĐŝƉŝƚƐ 
 ?ŽĨ ? yy/ ?ůĞǀĂƚƵƐĞƐƚƐŽůĞƚůƵŶĂ ?,ŝĐŚĂďĞƐĚĞƚƌŝƵŵƉŚŽZŽŵĂŶŽƌƵŵƌĞŐƵŵ ?ĞǀĞƌƐƵ
ƉƐĂůŵŝ PĞŶĞĚŝĐĞƐĐŽƌŽŶĂĞĂŶŶŝďĞŶŝŐŶŝƚĂƚŝƐ ?ĞĂƐĐĞŶƐŝŽŶŝƐĞũƵƐŵǇƐƚĞƌŝŽ ?Ğ
ĞǀĂŶŐĞůŝŽ PZĞĐƵŵďĞŶƚŝďƵƐƵŶĚĞĐŝŵĚŝƐĐŝƉƵůŝƐ ?ĞĂƋƵŝůĂĞǀŽůĂƚƵ ?ĞĐĂƌĂĚƌŝŽĞƚ
ĂƐĐĞŶƐŝŽŶŝƐŽŵŝŶŝůŽĐŽ 
ŽŶǀĞƌƚŝƚƐĞĂĚŶŽƐŐĞŶƚĞƐ ?ƚŽůůĞŶƐ
ŝŶĨŝƌŵŝƚĂƚĞƐŶŽƐƚƌĂƐ ?ĞƚƉĞĐĐĂƚĂŶŽƐƚƌĂ ?WƐ ?
 ? ? ? ? ?ƉŽƌƚĂŶƐĞǆĂůƚĂƚƵƐĞƐƚŝŶůŝŐŶŽĐƌƵĐŝƐ ?
 ?ƐĐĞŶĚĞŶƐĞŶŝŵŝŶĂůƚƵŵ ?ĐĂƉƚŝǀĂŵĚƵǆŝƚ
ĐĂƉƚŝǀŝƚĂƚĞŵŶŽƐƚƌĂŵ ?ĚĞĚŝƚĚŽŶĂ
ŚŽŵŝŶŝďƵƐ ?ƉŚ ? ? ? ? ? ?DĂŶŶ ?Ɖ ? ? ? ? 
  ? ? ? 
ĞƐĐĞŶƐŝŽŶĞŽŵŝŶŽ 
 ?- ?ŽĨ ? ƐƚĂǀŝƐĂůďŝĐŽůŽƌƋƵĂĞĐĂƌĂĚƌŝƵƐǀŽĐĂƚƵƌ ?ƉĞƌƋƵĂŵĂĞŐĞƌƵƚƌƵŵĞǀĂĚĞƌĞƉŽƐƐŝƚ









-/ƐŚ ? ? ?Ɖ ? ? ?
ƚŽƚƵƐĂůďƵƐĞƐƚ ? ? ? 
ĂůĂĚƌŝƵƐŝŐŝƚƵƌƉĞƌƐŽŶĂŵĂĐĐĞƉŝƚEŽƐƚƌŝ
^ĂůǀĂƚŽƌŝƐ ? 
 ? WĞůŝĐĂŶŽ ?WĞůůŝĐĂŶƵƐ ?
WĞůŝĐĂŶ 
 ? ? ?   ? 
472 
 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌŝŶĐŝƉŝƚ 
 ?ŽĨ ? y/y ?,ĂĞĐĞƐƚĚŝĞƐƋƵĂŵĨĞĐŝƚŽŵŝŶƵƐ ?,ŝĐŚĂďĞƐůĂƵĚĞƐ ?ƐĂůƵƚĞŵ ?ƐĞƋƵĞŶƚŝĂŵ ?
ĞǀĂŶŐĞůŝƵŵDĂƌŝĂDĂŐĚĂůĞŶĂ ?/ƚĞŵĚĞ:ŽƐĞƉŚŽ ?ĚĞ^ĂŵƐŽŶŚŝƐƚŽƌŝĂĞƚĞũƵƐ
ƐŝŐŶŝĨŝĐĂƚŵǇƐƚŝĐĂ ?ĚĞůĞŽŶŝƐ ?ĚĞĨŽĞŶŝĐŝƐŶĂƚƵƌĂ ? ?ĨŽ ? ?ĞǀĞƌƐƵ PYƵŝƐĞƐƚŝƐƚĞƋƵŝ
ǀĞŶŝƚĚĞĚŽŵ ?/ƚĞŵĚĞƉĞůůŝĐĂŶŽ ?ĞƚĚĞƉĂƚƌƵŵƋƵŽĚĂŵƉƌĂĞĐŝƉƵŽŝŶĨŽƌŶƵŵ
 ?ƐŝĐ ?ůĂƉƐŽĞƚƌĞƉĂƌĂƚŽ ? 
 
  ? ? ? 
ĞWĂƐĐŚĂůŝŝĞ 
 ?- ?ŽĨ ? &ĞƌƚƵƌĞƚŝĂŵƋƵŽĚƉĞůůŝĐĂŶƵƐŝŶƚĂŶƚƵŵƉƵůůŽƐƐƵŽƐĚŝůŝŐĂƚ ?ƵƚĞŽƐƵŶŐƵŝďƵƐ
ŝŶƚĞƌŝŵĂƚ ?dĞƌĐŝĂǀĞƌŽĚŝĞƉƌĂĞĚŽůŽƌĞƐĞŝƉƐƵŵůĂĐĞƌĞƚĞƚƐĂŶŐƵŝƐĚĞůĂƚĞƌĞĞũƵƐ









EŽƐƚĞƌ/ĞƐƵƐŚƌŝƐƚƵƐ ? ? ? ?DĂŶŶ ?Ɖ ? ? ? ? 
 ? EŝĐƚŝĐŽƌĂǆ ?EŝŐŚƚKǁů EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ƋƵŝůĂ ?ĂŐůĞ  ? ? ?  ?   ? 
 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌsŝŶĐŝƉŝƚ 




  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌ/yŝŶĐŝƉŝƚ 
 ?ŽĨ ? ? /y ?sĞŶŝƚĞ ?Ĩŝůŝŝ ?ĂƵĚŝƚĞŵĞ ?/ŶŚŽĐŝŶǀĞŶŝĞƐŐĞŶĞƌĂůĞƐĂĚŵŽŶŝƚŝŽŶĞƐĂĚƐĂĐĞƌĚŽƚĞƐ ?
ĂĚũƵĚŝĐĞƐ ?ĂĚĚŝǀŝƚĞƐ ?ĂĚƉĂƵƉĞƌĞƐ ?ĂĚŵŝůŝƚĞƐ ?ĂĚŵĞƌĐĂƚŽƌĞƐ ?ĂĚ ?Žů ? ? ? ? ? ?
ƌƵƐƚŝĐŽƐ ?ĂĚĐŽŶũƵŐĂƚŽƐ ?ĞƚĚĞĂƋƵŝůĂ ?ĞƚƉƌĂĞƚĞƌŚĂĞĐŵƵůƚĂďŽŶĂĞǆĞŵƉůĂƌŝĂ ? 
 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌyy/ŝŶĐŝƉŝƚ 
 ?ŽĨ ? ? yy/ ?ůĞǀĂƚƵƐĞƐƚƐŽůĞƚůƵŶĂ ?,ŝĐŚĂďĞƐĚĞƚƌŝƵŵƉŚŽZŽŵĂŶŽƌƵŵƌĞŐƵŵ ?Ğ
ǀĞƌƐƵƉƐĂůŵŝ PĞŶĞĚŝĐĞƐĐŽƌŽŶĂĞĂŶŶŝďĞŶŝŐŶŝƚĂƚŝƐ ?ĞĂƐĐĞŶƐŝŽŶŝƐĞũƵƐŵǇƐƚĞƌŝŽ ?
ĞĞǀĂŶŐĞůŝŽ PZĞĐƵŵďĞŶƚŝďƵƐƵŶĚĞĐŝŵĚŝƐĐŝƉƵůŝƐ ?ĞĂƋƵŝůĂĞǀŽůĂƚƵ ?ĞĐĂƌĂĚƌŝŽ
ĞƚĂƐĐĞŶƐŝŽŶŝƐŽŵŝŶŝůŽĐŽ ? 
 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌyys//ŝŶĐŝƉŝƚ 
 yys// ?ZĂĚŝǆ:ĞƐƐĞƋƵŝƐƚĂƚŝŶƐŝŐŶƵŵƉŽƉƵůŽƌƵŵ ? ? ? ?Ğ  ^?ůĞŵĞŶƚĞ ?/ďŝŝŶǀĞŶŝƚƵƌ
ĚĞĞũƵƐƉĂƚƌĞĞƚŵĂƚƌĞĞƚĨŝůŝŝƐĞũƵƐEŝĐĞƚĂĞƚƋƵŝůĂ ? 
 




 ?ŽĨ ? ? WĞƌĂƋƵŝůĂĞƐŝŵŝůŝƚƵĚŝŶĞŵ:ŽŚĂŶŶĞƐĚĞĐůĂƌĂƚƵƌ ?ĂƋƵŽŚƌŝƐƚƵƐŝŶŐůŽƌŝĂŵWĂƚƌŝƐ
ĐŽŶǀŽůĂƐƐĞŵĂŶŝĨĞƐƚĂƚƵƌ 
 





 ?ŽĨ ? ? ƚƵƚŝŶŚƌŝƐƚŽƉĞƌŽŵŶŝĂŝŶŶŽǀĞŵƵƌ ?ƉĞƌĂǀĞƐĞƚŝĂŵĞĚŽĐĞŵƵƌ ?ŝĐŝƚƵƌƋƵŽĚ
ĂƋƵŝůĂĞƐĞŶĞƐĐĞŶƚŝĐŽƌŶƵŽƌŝƐŝŶƚĂŶƚƵŵŝŶĐƵƌǀĞƚƵƌƵƚĞƚŝĂŵƵƐƵĞĚĞŶĚŝƉƌŝǀĞƚƵƌ ?
ƋƵĂĞŚŽĐƐĞŶƚŝĞŶƐƚĂŶĚŝƵĂĚƉĞƚƌĂŵĂĐƵŝƚĚŽŶĞĐĐƵƌǀŝƚĂƐŝůůĂƉƌŽƐŝůŝƚĞƚƐŝĐĂĚ
ĞƐƵŵƌĞĐƵƉĞƌĂƚƵƌĞƚĚĞŶƵŽĞũƵƐũƵǀĞŶƚƵƐŝŶŶŽǀĂƚƵƌ ?^ŝĐŶŽƐ ?ŬĂƌŝƐƐŝŵŝ ?ĐƵŵŝŶ











  ? ? ?- 
^ĞƌŵŽŐĞŶĞƌĂůŝƐ PĚĞ
ĐŽũƵŐĂƚŽƐ 
 ?- ?ŽĨ ? ? Aquila pullos suos contra radium solis ungue suspendit; qui irreverberato visu 
jubar solis intendit, [Col.0869B] huic curam pastus ut proprio partui impendit; 
qui vero visum a sole deflectit, hunc de adulterio alterio [alterius?] aquilae 
conceptum deprehendit, pastum ei subtrahit, de nido ut alienum ejicit. Ita 
Christus pastum sui corporis illi non impendit, de nido paradysi repellit, qui 
inmundicia luxuriae sordescit. 
 
  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂŝŶYƵŝŶƋƵĂŐĞƐŝŵĂ 
 ,ĞĂĞƐƵŶƚŐĞŵŝŶĂĞĂůĂĞƋƵŝďƵƐƐĂŶĐƚŝĂĚĐŽĞůĞƐƚŝĂƐƵďůĞǀĂŶƚƵƌ ?ƐŝĐƵƚƉƌŽƉŚĞƚĂ
ƚĞƐƚĂƚƵƌ ?^ƵŵĞŶƚ ?ŝŶƋƵŝƚ ?ƐĂŶĐƚŝƉĞŶŶĂƐƵƚĂƋƵŝůĂĞĞƚǀŽůĂďƵŶƚ ?WƌŽǀ ?yy/// ? ? ŝ^ĐƵƚ
ĞƌŐŽĂǀŝƐƐŝŶĞĚƵĂďƵƐĂůŝƐƐĞŶŽŶǀĂůĞƚŝŶĂĞƌĂƐƵďůĞǀĂƌĞ ?ŝƚĂŶƵůůƵƐƉŽƚĞƐƚƐŝŶĞ
ĚƵŽďƵƐŵĂŶĚĂƚŝƐĂĚĐŽĞůĞƐƚŝĂƚƌĂŶƐǀŽůĂƌĞ ?/ĚĞŽ ?Žů ? ? ? ? ? ?ĞƚŝŶĚƵĂďƵƐƚĂďƵůŝƐ
ĞƌĂŶƚƐĐƌŝƉƚĂĚĞĐĞŵůĞŐŝƐƉƌĂĞĐĞƉƚĂ ? 
 
  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂ//ŝŶ
YƵĂĚĞĂŐĞƐŝŵĂ 
 ?ŽĨ ? ? EĂŵůĞŐŝƚƵƌƋƵŽĚĂƋƵŝůĂƐĞŶĞƐĐĞŶƐĂƉƵůůŝƐƐƵŝƐƉĂƐĐĂƚƵƌƵƐƋƵĞĚƵŵŝŶƉƌŝƐƚŝŶĂŵ
ũƵǀĞŶƚƵƚĞŵƌĞŶĂƐĐĂƚƵƌ ? 





  ? ? ? 
ĞƐĐĞŶƐŝŽŶĞŽŵŝŶŝ 









ĐĂƉƵƚĚĞŵŽŶƐƚƌĂǀŝƚ ? ?Žů ? ? ? ? ? ?,ŽĐĞǆƉƌĞƐƐŝƚǌĞĐŚŝĞůƉĞƌƋƵĂƚƵŽƌĂŶŝŵĂůŝĂ
 ?ǌĞĐŚ ?/ ?ƋƵĂĞƉŽƐƚŵŽĚƵŵǀŝĚŝƚ:ŽŚĂŶŶĞƐŐŶƵŵĚŝĞĂĐŶŽĐƚĞůĂƵĚĂŶƚŝĂ ?ƉŽĐ ?




  ? ? ? ?  WŽƌƌŽEŝĐĞƚĂĞƚƋƵŝůĂĨƌĂƚƌĞƐĞũƵƐƚƵŶĐŶŽŵŝŶĂƚŝĞƌĂŶƚ ?Ă^ǇŵŽŶĞDĂŐŽƐĞĚƵĐƚŝ ZĞĨĞƌƐƚŽďƌŽƚŚĞƌƐEŝĐĞƚĂĂŶĚƋƵŝůĂǁŚŽ
474 
 
 ^?ůĞŵĞŶƚĞ ĞƚĞũƵƐŵĂŐŝƐƚĞƌŝŽĚŝƐĐŝƉƵůŝŝŶƚƌŽĚƵĐƚŝ ?ƵŵĂƵƚĞŵ^ǇŵŽŶDĂŐƵƐƉƵďůŝĐĂ





 ? &ŽĞŶŝĐŝƐ ?&ĞŶŝǆ ?WŚŽĞŶŝǆ  ? ? ?   ? 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌy/yŝŶĐŝƉŝƚ 
 ?ŽĨ ? XIX. Haec est dies quam fecit Dominus. Hic habes laudes, salutem, sequentiam, 
evangelium Maria Magdalena. Item de Josepho, de Samson historia et ejus 
significat mystica; de leonis, de foenicis natura. (f
o
 4) De versu: Quis est iste qui 
venit de Edom. Item de pellicano, et de patrum quodam praecipuo in fornum 
(sic) lapso et reparato. 
 
  ? ? ?- 
ĞWĂƐĐĂůŝŝĞ 
 ?- ?ŽĨ ? ,ŽĐƋƵŝĂĨƵƚƵƌƵŵĞƌĂƚĞƵƐŽůŝŵƉĞƌĂǀĞƐĞƚŝĂŵĞǆƉƌĞƐƐĞƌĂƚ ?&ŽĞŶŝǆŶĂŵƋƵĞ
ƵůƚƌĂƋƵŝŶŐĞŶƚŽƐĂŶŶŽƐǀŝǀŝƚ ?ĞƚƚƵŶĐƐĂƌŵĞŶƚĂĚĞŽĚŽƌŝĨĞƌŝƐĂƌďŽƌŝďƵƐŝŶŶŝĚƵŵ
ƐƵƵŵĐŽůůŝŐŝƚ ?ƉĞƌĐƵƐƐŝƐƋƵĞĂůŝƐĂďĂƌĚŽƌĞƐŽůŝƐŝŶĐĞŶĚŝƚƵƌ ?ŝŶŶŝĚŽĐŽŵďƵƌŝƚƵƌ ?
ƚĞƌĐŝĂĚŝĞŝŶƉƌŝŽƌŝƐĂǀŝĐƵůĂĞĨŽƌŵĂŵƌĞƐƚŝƚƵŝƚƵƌ ?&ŽĞŶŝǆĚŝĐŝƚƵƌƌƵďĞƵƐ ?ĞƚĞƐƚ
ŚƌŝƐƚƵƐĚĞƋƵŽĚŝĐŝƚƵƌ PYƵŝƐĞƐƚŝƐƚĞƋƵŝǀĞŶŝƚĚĞĚŽŵ ?ƚŝŶĐƚŝƐǀĞƐƚŝďƵƐĚĞŽƐƌĂ ?
 ?/ƐĂ ? ?Žů ? ? ? ? ? ?>y/// ? ?ĚŽŵ ?ƋƵŽĚĚŝĐŝƚƵƌƌƵĨƵƐ ?ĞƐ ƐĂ ĂƉƉĞůůĂƚƵƐ ?ƉƌŽƉƚĞƌ
ƌƵĨƵŵƉƵůŵĞŶƚƵŵƋƵŽĂĨƌĂƚƌĞƐƵŽ:ĂĐŽďĞƐƚĐŝďĂƚƵƐ ?ƋƵŽĚŝĐƚĂĞƐƚƌĞŐŝĂ
/ĚƵŵĂĞĂ ?ŝŶƋƵĂĐĂƉƵƚƌĞŐŶŝĞƌĂƚĐŝǀŝƚĂƐŽƐƌĂ ?/ŶŚĂĐ:ŽďƌĞŐŶĂǀŝƚ ?ƋƵŝƐƵĂ
ŝŶĨŝƌŵŝƚĂƚĞŚƌŝƐƚŝƉĂƐƐŝŽŶĞŵƉƌĂĞĨŝŐƵƌĂǀŝƚ ?ŚƌŝƐƚƵƐĚĞĚŽŵǀĞŶŝƚ ?ĚƵŵĂ
ŐĞŶƚŝďƵƐƉĂƐƐƵƐ ?ĐĂƌŽĞũƵƐƐĂŶŐƵŝŶĞƌƵďƵŝƚ ?sĞƐƚŝƐĞũƵƐŝŶŽƐƌĂƚŝŶŐƵŝƚƵƌ ?ĚƵŵŝŶ




















ĐŝŶĞƌŝďƵƐƐƵŝƐƌĞƐƵƌŐŝƚ ? ? 
 ?DĂŶŶ ?Ɖ ? ? ? ?/Ɛ ?ƚǇŵŽůŽŐŝĂĞ ? 
ĚŽŵŝƐŵĞŶƚŝŽŶĞĚŝŶŽůƵŵďŝƐ ?Ɖ ? ? ?
 ? ? ,ƵƉƉƵƉĂ ?ƉŽƉĂ ?,ŽŽƉŽĞ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? &ŽƌŵŝĐĂ ?Ŷƚ ?DŝŶƵƚĞ
ĂŶŝŵĂůƐ 
 ?   
  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂdĞƌĐŝĂ 
 ?ŽĨ ? hƚĂĚŚĂŶĐŚĂĞƌĞĚŝƚĂƚĞŵƉƌŽƉƌŝŽƐůĂďŽƌĞƐƐƵŵŵŽƉĞƌĞ ?Žů ? ? ? ? ? ?ƚĞŶĚĂŵƵƐ ?
ŽƉŽƌƚĞƚƵƚĚĞŵŝŶƵƚŝƐǀĞƌŵŝĐƵůŝƐĞǆĞŵƉůĂƐƵŵĂŵƵƐ ? 
&ŽƌŵŝĐĂĞƚĞŶŝŵƚŽƚĂĂĞƐƚĂƚĞƚŽƚŝƐǀŝƌŝďƵƐůĂďŽƌĂƚ ?ƋƵŽĐŝďƵŵŝŶŚŝĞŵĞŚĂďĞĂƚ ?/ƚĂ
ŶŽƐ ?ŬĂƌŝƐƐŝŵŝ ?ĚƵŵƚĞŵƉƵƐŚĂďĞŵƵƐ ?ŽƉĞƌĞŵƵƌďŽŶƵŵĂĚŽŵŶĞƐ ?'Ăů ?s/ ? ?ƋƵŝĂ
ƚĞŵƉŽƌĞƐƵŽǀŝƚĂŵĂĞƚĞƌŶĂŵƉƌŽŝŶĚĞƚĞŶĞŵƵƐ ? 









ŵƵŶĚƵŵƉƌĂĞŽŵŶŝĚĞĐŽƌĞĞǆŽƌŶĂŶƚ ?/ƚĂ ?Žů ? ? ? ? ? ?ŶŽƐĂŶŝŵĂƐŶŽƐƚƌĂƐ
ĚĞĐŽƌŝďƵƐ ?ƐŝĐ ?ĂĐƚŝďƵƐŽƌŶĞŵƵƐ ?ƵƚĐƵŵZĞŐĞŐůŽƌŝĂĞƌĞŐŶĞŵƵƐ ?ƌĂŶĞĂƋƵŽƋƵĞ
ƚŽƚŽĂŶŶŝƐƵƚĞůĂĞŝŶƐƵĚĂƚ ?ƵƚĞƚŝĂŵǀŝƚĂŵŝŶůĂďŽƌĂŶĚŽĞǆƵĂƚ ?ŝƚĂŶŽƐǀĞƐƚĞƐ
ǀŝƌƚƵƚƵŵƉĞƌďŽŶĂŵŽƉĞƌĂƚŝŽŶĞŵ ?ĚƵŵǀĂĐĂƚ ?ĐŽŶƚĞǆĂŵƵƐ ?ƵƚŶŽŶŶƵĚŝ ?ƐĞĚ
ǀĞƐƚŝƚŝ ?//Žƌ ?s ?ŝŶĚŝĞŽŵŝŶŝĐŽƌĂŵĂŶŐĞůŝƐĂƉƉƌĞĂŵƵƐ ?ƚƵƚƉŝĞƚĂƐŽŵŝŶŝŝŶ
ŵĞŶƚŝďƵƐŶŽƐƚƌŝƐĚƵůĐĞƐĐĂƚ ?ŬĂƌŝƐƐŝŵŝ ?ĚĞƐĂůǀĂƚŝŽŶĞdŚĂŢĚŝƐĚƵůĐŽƌĞŵĐĂƉŝĂƚ ? 
 ? ? ^ŝƌĞŶĞ ?^ǇƌĞŶĞƐ ?^ŝƌĞŶƐ  ?ŽĨ ?   ? ?EŽŽŶŽĐĞŶƚĂƵƌƐ ? 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌs///ŝŶĐŝƉŝƚ 
 ?ŽĨ ? s/// ?>ĂƉŝĚĞŵĐĂůŝŐŝŶŝƐ ?ĞƚĐ ?/ŶŚŽĐŝŶǀĞŶŝĞƐĚĞǀŝƐŝŽŶĞĞƚƐĂĐƌŝĨŝĐŝŽďƌĂŚĂĞĞƚĚĞ
ĞŽƌƵŵƐŝŐŶŝĨŝĐĂƚŝŽŶĞ ?/ƚĞŵĚĞǀŝƐŝŽŶĞŝŶƵŶŽůĞĐƚŽĚŽƌŵŝĞŶƚŝƵŵ ?ĞƚŵŽůĞŶƚŝƵŵ ?Ğƚ
ĂŐƌƵŵĐŽůĞŶƚŝƵŵ ?ĞƚĞŽƌƵŵŵǇƐƚĞƌŝƵŵ ?/ƚĞŵĚĞƉĞƌĞŐƌŝŶĂƚŝŽŶĞ ?ĞƚĐĂƉƚŝǀŝƚĂƚĞ ?Ğƚ
ƌĞǀĞƌƐŝŽŶĞ:ƵĚĂŝĐĂ ?ĞƚĚĞĞŽƌƵŵŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂƚŝŽŶĞŵǇƐƚŝĐĂ ?/ƚĞŵĚĞƚƌŝďƵƐ ŝ^ƌĞŶŝďƵƐ
ĞƚĞĂƌƵŵƐŝŐŶŝĨŝĐĂƚŝŽŶĞ ?/ŶƐƵƉĞƌůĞĐƚŝŽŶĞŵĞǀĂŶŐĞůŝŝĚĞ>yyĞǆƉŽƐŝƚƵŵ ?ƐŝĐ ? ?
WŽƐƚĞĂĚĞ^ ?^ĞďĂƐƚŝĂŶŽ ?ĚĞ ?Žů ? ? ? ? ? ?^ ?ŐŶĞƚĞ ?ĚĞ  ^?sŝŶĐĞŶƚŝŽ ?ĚĞ  ^?WĂƵůŽ ?ĚĞ
 ^?ůĂƐŝŽ ?ĚĞ^ ?ŐĂƚŚĂ ? 
Ś ? ?^ŝƌĞŶĂĨŝŐƵƌĞĨŽƌĚƵƉůŝĐŝƚǇůŝŬĞƚŚĞ
KŶŽŶĐĞŶƚĂƵƌ 
  ? ? ? 





 ?ŽĨ ? ^ĂĞĐƵůŝƐĂƉŝĞŶƚĞƐƐĐƌŝďƵŶƚ ?Žů ? ? ? ? ? ?ƚƌĞƐ^ǇƌĞŶĞƐŝŶŝŶ ƵůĂŵĂƌŝƐ ?ĨŽ ? ? ?ĨƵŝƐƐĞ
ĞƚƐƵĂǀŝƐƐŝŵĂŵĐĂŶƚŝůĞŶĂŵĚŝǀĞƌƐŝƐŵŽĚŝƐĐĞĐŝŶŝƐƐĞ ?hŶĂƋƵŝƉƉĞǀŽĐĞ ?ĂůƚĞƌĂ





ƐƵďŵĞƌƐŝƚ ?,ĂĞĐƐƵŶƚ ?ŬĂƌŝƐƐŝŵŝ ?ŵǇƐƚŝĐĂ ?ƋƵĂŵǀŝƐƉĞƌŝŶŝŵŝĐŽƐŚƌŝƐƚŝƐĐƌŝƉƚĂ ?WĞƌ
ŵĂƌĞŝƐƚƵĚƐĂĞĐƵůƵŵŝŶƚĞůůĞŐŝƚƵƌƋƵŽĚĐŽŶƚŝŶƵŝƐƚƌŝďƵůĂƚŝŽŶƵŵƉƌŽĐĞůůŝƐǀŽůǀŝƚƵƌ ?
/ŶƐƵůĂĞƐƚŵƵŶĚŝŐĂƵĚŝƵŵƋƵŽĚĐƌĞďŝƐĚŽůŽƌŝďƵƐŝŶƚĞƌĐŝƉŝƚƵƌ ?ƐŝĐƵƚůŝƚƵƐĐƌĞďƌŝƐ




ƚĞĐŽŶŐƌĞŐĂƌĞ ? ?Žů ? ? ? ? ? ?ƵƚƉŽƐƐŝƐĨĂŵĂŵŶŽŵŝŶŝƐƚƵŝƵďŝƋƵĞĚŝůĂƚĂƌĞ ?
ƐĞƉƵůĐŚƌƵŵƋƵŽƋƵĞŽŵŝŶŝĞƚĂůŝĂůŽĐĂǀŝƐŝƚĂƌĞ ?ĞĐĐůĞƐŝĂƐƌĞƐƚĂƵƌĂƌĞ ?ƉĂƵƉĞƌĞƐĞƚ
ĐŽŶƐĂŶŐƵŝŶĞŽƐƚƵŽƐĂĚũƵǀĂƌĞ ?dĂůŝƉĞƐƚŝĨĞƌŽĐĂŶƚƵĐŽƌĂǀĂƌŝĚĞŵƵůĐĞƚƵƐƋƵĞĚƵŵ







ŝŶŵĞƌŐŝƚƵƌ ?YƵĂĞĐĂŶŝƚƚǇďŝĂĞƐƚũĂĐƚĂŶƚŝĂ ?ƋƵĂĞƐƵŝ ŚĂĞĐƉƌŽĨĞƌƚĐĂŶƚŝĐĂ P:ƵǀĞŶŝƐ
ĞƐĞƚŶŽďŝůŝƐ ?ĚĞďĞƐƚĞƉƌĂĞĐůĂƌƵŵĞǆŚŝďĞƌĞƵŶŝǀĞƌƐŝ  ?EƵůůŝŝŶŝŵŝĐŽƌƵŵƚƵŽƌƵŵ
ĚĞďĞƐƉĂƌĐĞƌĞ ?ƐĞĚŽŵŶĞƐƋƵŝďƵƐƉƌĂĞǀĂůĞƌĞƉŽƚƵĞƌŝƐŽĐĐŝĚĞƌĞ ?dƵŶĐĚŝĐƵŶƚƚĞ
ďŽŶƵŵŵŝůŝƚĞŵĞƐƐĞ ?ůŝĂĐĂŶŝƚŚĂĞĐ P,ŝĞƌŽƐŽůŝŵĂŵĚĞďĞƐƉĞƌŐĞƌĞ ?ŵƵůƚĂƐ
ĞůĞĞŵŽƐŝŶĂƐƚƌŝďƵĞƌĞ ?dƵŶĐĨŝĞƐĨĂŵŽƐƵƐĞƚĂďŽŵŶŝďƵƐĚŝĐĞƌŝƐďŽŶƵƐ ?ŽŶǀĞƌƐŝƐ
 ?Žů ? ? ? ? ? ?ĂƵƚĞŵĐŽŶĐŝŶŝƚƐŝĐ P ? ? ?&ĂĐŝĞƐŚĂďĞďĂŶƚŵƵůŝ ƌƵŵƋƵŝĂŶŝůŝƚĂ
ŵĞŶƚĞŵŚŽŵŝŶŝƐĂĞŽĂůŝĞŶĂƚƋƵĂŵĂŵŽƌŵƵůŝĞƌƵŵ ?ůĂƐŚĂďĞďĂŶƚ
 ?Žů ? ? ? ? ? ?ǀŽůƵĐƌƵŵ ?ƋƵŝĂƐĞŵƉĞƌĞƐƚŝŶƐƚĂďŝůĞĚĞƐŝĚ ƌŝƵŵŵƵŶĚĂŶŽƌƵŵ ?ŶĂŵ
ŶƵŶĐŚŽĐǀĞůŚŽĐĂƉƉĞƚƵŶƚ ?ŶƵŶĐǀĞƌŽŝůůƵĚĞƚŝůůƵĚĐŽŶĐƵƉŝƐĐƵŶƚ ?hŶŐƵĞƐĞƚŝĂŵ
ŚĂďĞďĂŶƚǀŽůƵĐƌƵŵ ?ƋƵŝĂƋƵŽƐĂĚƉĞĐĐĂƚĂƉƌŽƚƌĂŚƵŶƚ ?ĚŽůŽƌŝďƵƐůĂĐĞƌĂŶƚĞƐ ?ĂĚ
ŝŶĨĞƌŶŝĐƌƵĐŝĂƚƵƐƌĂƉŝƵŶƚ ?hůŝǆĞƐĚŝĐŝƚƵƌ^ĂƉŝĞŶƐ ?,ŝĐŝůůĂĞƐƵƐƉƌĂĞƚĞƌŶĂǀŝŐĂƚ ?ƋƵŝĂ
ŚƌŝƐƚŝĂŶƵƐƉŽƉƵůƵƐǀĞƌĞƐĂƉŝĞŶƐŝŶŶĂǀŝĐĐůĞƐŝĂĞŵĂƌĞŚƵũƵƐƐĂĞĐƵůŝ
ƐƵƉĞƌĞŶĂƚĂƚ ?dŝŵŽƌĞĞŝƐĞĂĚĂƌďŽƌĞŵŶĂǀŝƐ ?ŝĚĞƐƚĂĚĐƌƵĐĞŵŚƌŝƐƚŝ ?ůŝŐĂƚ ?
ƐŽĐŝŝƐĐĞƌĂ ?ŝĚĞƐƚ/ŶĐĂƌŶĂƚŝŽŶĞŚƌŝƐƚŝ ?ĂƵĚŝƚƵŵŽďƐŝŐŝůůĂƚ ?ƵƚĂǀŝĐŝŝƐĞƚ
ĐŽŶĐƵƉŝƐĐĞŶƚŝŝƐĐŽƌĂǀĞƌƚĂŶƚĞƚƐŽůĂĐŽĞůĞƐƚŝĂĂƉƉĞƚĂŶƚ ?^ǇƌĞŶĞƐƐƵďŵĞƌŐƵŶƚƵƌ ?
ƋƵŝĂĐŽŶĐƵƉŝƐĐĞŶƚŝĂĞĂďĞŝƐǀŝŐŽƌĞƐƉŝƌŝƚƵƐƉƌĂĞŵƵŶŝƚƵƌ ?/ƉƐŝŝůůĂĞƐŝĞǀĂĚƵŶƚ
ƉĞƌŝĐƵůƵŵ ?ƋƵŝĂƉĞƌǀŝĐƚŽƌŝĂŵĂĚƐĂŶĐƚŽƌƵŵƉĞƌǀĞŶŝƵŶƚŐĂƵĚŝŽƌƵŵ ?ŐĂƵĚŝĂ ? ?






 ? ? ƌŝĐŝƵƐ ?,ĞƌŝŶĂĐĞŽ ?
,ĞĚŐĞŚŽŐ 
 ?   
  ? ? ? 
Ğ  ^?^ĞďĂƐƚŝĂŶŽ 
 ĞĂƚƵƐǀĞƌŽ^ĞďĂƐƚŝĂŶƵƐĐƵŵĚĞƉƌŝŵŝƐŝŵƉĞƌĂƚŽƌŝƐĂŵŝĐŝƐĞƐƐĞƚĞƚ ?Žů ? ? ? ? ? ?
ŵƵůƚŽƐĂĚŵĂƌƚǇƌŝƵŵĐŽƌƌŽďŽƌĂƐƐĞƚ ?ĂƉĂŐĂŶŝƐĐŽŵƉƌĞŚĞŶĚŝƚƵƌ ?ǇĚŽůŝƐŝŵŵŽůĂƌĞ




DĂŶŶŚ ? ? ? 
ZĞĨĞƌƐƚŽ^ĂŝŶƚ ?ƐŵĂƌƚǇƌĚŽŵďǇĂƌƌŽǁƐ 
  ? ? ?- 
 ?WĂƐĐŚĂůŝ ? 
,ĂĞĐŝŶŽĐƚĂǀŽǀĞůŝŶ
ƋƵĂůŝďĞƚ 
 ƐƚďĞůƵĂĐŽƌĐŽĚƌŝůůƵƐŶŽŵŝŶĞ ?ǀŝĐĞŶŽƌƵŵƉĞĚƵŵŝŶůŽŶŐŝƚƵĚŝŶĞ ?,ĂĞĐŝŶƚĞƌĚŝƵŝŶ
ĂƋƵŝƐ ?ŶŽĐƚĞǀĞƌŽŵŽƌĂƚƵƌŝŶƚĞƌƌŝƐ ?WƌĂĞƚĞƌĞƵŶƚĞƐŝŶǀĂĚŝƚ ?ůĂĐĞƌĂƚ ?ĚĞǀŽƌĂƚ ?ŝŶƐŽůĞ
ĂƉĞƌƚŽŽƌĞĚŽƌŵŝĞŶƐƌĞĐƵďĂƚ ?ƐƚĞƚĂůŝĂďĞƐƚŝĂŶŽŵŝŶĞĞŶŝĚƌƵƐƐƉŝŶŝƐƌĞƉůĞƚĂ
 ?Žů ? ? ? ? ? ?ǀĞůƵƚĞƌŝĐŝƵƐ ? 
,ŚĂƐŵŝǆĞĚƵƉĞŶŝĚƌƵƐ,ǇĚƌƵƐǁŚŽŝƐ
ƐǁĂůůŽǁĞĚďǇƚŚĞĐƌŽĐŽĚŝůĞ ?Ś ? ? ?ĂŶĚ
ĞƌŝĐŝƵƐ ?Ś ? ? ? ?ƚŚĞŚĞĚŐĞŚŽŐ 
 ? ? /ďŝĐĞ ?/ďŝƐ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? sƵůƉĞ ?sƵůƉŝƐ ?&Žǆ  ?   
477 
 
  ? ? ? 
ĞWĂƐĐŚĂůŝŝĞ 
 ?ŽĨ ? WŽƌƌŽĐƵŵŝƉƐĞŝŶƉĂƚƌŝĂŵĂĚƉĂƚƌĞŵĞƚŵĂƚƌĞŵƌĞǀĞƌƚŝƚƵƌ ?ƵǆŽƌĂďĂůŝŽ
ĐŽƌƌƵŵƉŝƚƵƌ ?ƋƵŽĚŝƉƐĞƌĞǀĞƌƐƵƐǀƵůƉŝďƵƐĞƚŝŐŶĞƵůĐŝƐĐŝƚƵƌ ?:ƵĚŝĐ ?y///-ys/ ? ? 
DĂŶŶŚ ? ? ? 
 ? ? DŽŶŽĐĞƌŽ ?hŶŝĐŽƌŶ  ?   ? 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌ/ŝŶĐŝƉŝƚ 
EĂƚŝǀŝƚǇ 





DĂŶŶŚ ? ? ? 
  ? ? ? 
,ŝĐĨĂĐĨŝŶĞŵƐŝǀĞůŝƐ ? ŝ^
ĂƵƚĞŵƚĞŵƉƵƐƉĞƌŵŝƚƚƚ
ĂĚĚĞĚŚĂĞĐ ?EĂƚŝǀŝƚǇ ? 
 ?ŽĨ ? zƐĂĂĐĞƐƚŚƌŝƐƚƵƐ ?ƋƵŝĚŝĐŝƚƵƌŐĂƵĚŝƵŵ ?ƋƵŝĞƐƚƉůĞŶƵŵŐĂƵĚŝƵŵĨŝĚĞůŝƵŵ ?,ĂŶĐ
ŽŵŶĞƐƉƌŽƉŚĞƚĂĞŵƵůƚŝƐŵŽĚŝƐƉƌĂĞĚŝǆĞƌƵŶƚ ?,ĂŶĐĞƚŝĂŵŝƉƐĂĞďĞƐƚŝĂĞĨƵƚƵƌĂŵ
ĨŝŐƵƌŝƐĞǆƉƌĞƐƐĞƌƵŶƚ ?hŶŝĐŽƌŶŝƐĚŝĐŝƚƵƌďĞƐƚŝĂƵŶŽƚĂŶƚƵŵ ?Žů ? ? ? ? ? ?ĐŽƌŶƵ
ĨĞƌŽĐŝƐƐŝŵĂ ?ĂĚƋƵĂŵĐĂƉŝĞŶĚĂŵǀŝƌŐŽƉƵĞůůĂŝŶĐĂŵƉƵŵƉŽŶŝƚƵƌ ?ĂĚƋƵĂŵ





  ? ? ?- 
ĞƉŝƉŚĂŶŝĂŽŵŝŶŝ 
 ?ŽĨ ? ^ƚĞůůĂƋƵĂĞĚĞ:ĂĐŽďŽƌƚĂĨƵůƐŝƚĞƐƚŚƌŝƐƚƵƐƋƵŝĚĞŐĞŶĞƌĞ/ƐƌĂĞůŵƵŶĚŽŝůůƵǆŝƚ ?
ĐƵũƵƐǀŝƌƚƵƐƵƚƵŶŝĐŽƌŶŝƐĨƵŝƚ ?ƋƵŝŽŵŶŝĂŽďƐƚĂŶƚŝĂĐŽƌŶƵƐƵƉƉƌŝŵŝƚ ?ƋƵŝĂŚƌŝƐƚƵƐ





 ? ? ĂƐƚŽƌ ?ĞĂǀĞƌ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? ,ŝĞŶĂ ?,ǇĞŶĂ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? ,ǇĚƌƵƐ ?/ĚƌƵƐ ?,ǇĚƌĂ  ?   ? 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌyyŝŶĐŝƉŝƚ 
 ?ŽĨ ? yy ?ŚƌŝƐƚƵƐƌĞƐƵƌŐĞŶƐ ?,ŝĐŚĂďĞƐĚĞĞƉƚĂĐĞƉŚĂůŽĚƌĂĐŽŶĞ ?ĚĞĐŽƌĐŽĚƌŝůůŽ ?ĚĞ
ĞŶŝĚƌŽ ? 
DĂŶŶŚ ? ? ?ŽŶ,ǇĚƌƵƐ 
  ? ? ?- 
,ĂĞĐŝŶŽĐƚĂǀŽ ?WĂƐĐŚĂůŝ ? 
 ?ŽĨ ? ƐƚďĞůƵĂĐŽƌĐŽĚƌŝůůƵƐŶŽŵŝŶĞ ?ǀŝĐĞŶŽƌƵŵƉĞĚƵŵŝŶůŽŶŐŝƚƵĚŝŶĞ ?,ĂĞĐŝŶƚĞƌĚŝƵŝŶ
ĂƋƵŝƐ ?ŶŽĐƚĞǀĞƌŽŵŽƌĂƚƵƌŝŶƚĞƌƌŝƐ ?WƌĂĞƚĞƌĞƵŶƚĞƐŝŶǀĂĚŝƚ ?ůĂĐĞƌĂƚ ?ĚĞǀŽƌĂƚ ?ŝŶƐŽůĞ
ĂƉĞƌƚŽŽƌĞĚŽƌŵŝĞŶƐƌĞĐƵďĂƚ ?ƐƚĞƚĂůŝĂďĞƐƚŝĂŶŽŵŝŶĞĞŶŝĚƌƵƐƐƉŝŶŝƐƌĞƉůĞƚĂ











ŵŝƐĞƌŝŝƐĂĞƌƵŵŶŽƐĂ ?,ĂĞĐƐĞůƵƚŽŝŶǀŽůǀŝƚ ?ĚƵŵŽďƉƌŽďƌŝŝƐŵŽƌƚŝƐƐƵĐĐƵďƵŝƚ ?
ĞůƵĂĞŽƐŝŶŐƌĞĚŝƚƵƌ ?ĚƵŵĂďŝŶƐĂĐŝĂďŝůŝŝŶĨĞƌŶŽĚĞǀŽƌĂƚƵƌ ?^ĞĚŝŶƚĞƌŶĂďĞůƵĂĞ
ĞǀŝƐĐĞƌĂƚĞƚ ?Žů ? ? ? ? ? ?ǀŝĐƚƌŝǆĞŐƌĞĚŝƚƵƌ ?ƋƵŝĂŚƌŝƐƚƵƐŝŶĨĞƌŶƵŵĚĞƐƉŽůŝĂƚĞƚ
ǀŝĐƚŽƌĂĚĂƐƚƌĂƌĞǀĞƌƚŝƚƵƌ ? 
 ? ? ŽƌĐŽŶ ?ŽƌĐĂƐ ?ĂƉƌĞĂ ?
'ŽĂƚ 
EŽŵĂƚĐŚĞƐ ƵƚƐĞĞŚŝƌĐƵƐĂďŽǀĞĂŶĚĐĂƉĞƌŝƐŵĞŶƚŝŽŶĞĚƚǁŝĐĞďƵƚŶŽƚƌĞůĂƚĞĚƚŽďĞƐƚŝĂƌǇ  
 ? ? KŶĂŐĞƌ ?tŝůĚƐƐ EŽŵĂƚĐŚĞƐ  ? ?ŵĂƚĐŚĞƐĨŽƌĂƐŝŶƵƐďƵƚƚŚĞǇĂƌĞďŝďůŝĐĂůƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐ  
 ? ? ^ŝŵŝĂ ?ƉĞ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? &ƵůŝĐĂ ?ŽŽƚ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? WĂŶƚĞƌĂ ?WĂŶƚŚĞƌĂ ?WĂŶƚŚĞƌ  ?   ? 
 ŚĂƉƚĞƌy///ŝŶĐŝƉŝƚ  ?ŽĨ ? y/// ?ƐƚŽĐŽŶƐĞŶƚŝĞŶƐ ?,ŝĐŝŶǀĞŶŝƚƵƌĚĞƚŝŶƚŝŶŶĂďƵůŽ ?ĚĞƉĂŶƚŚĞƌĂ ?ĚĞ,ŝĞƌƵƐĂůĞŵ ?
ĞƚĞǀĂŶŐĞůŝƵŵ PŐƌĞƐƐƵƐ:ĞƐƵƐ ?/ƚĞŵĚĞŵĞƌŽƉĞ ?ĚĞĐŝĐŽŶŝĂ ?ĚĞdŚĂďŝƚĂ ?ĚĞdŽďŝĂ ?
ĚĞWĞƚƌŽƚŚĞůŽŶĂƌŝŽ 
DĂŶŶŚ ? ? ?Ɖ ? ? ? ? ? 
 
  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂ//ŝŶYƵĂĚƌĂŐĞƐŝŵĂ 
 ?ŽĨ ? ƐƚďĞƐƚŝĂŶŽŵŝŶĞƉĂŶƚŚĞƌĂ ?ǀĂƌŝŝƐĐŽůŽƌŝďƵƐĚĞĐŽƌĂ ?,ĂĞĐƐŝůǀĂŵŝŶŐƌĞĚŝƚƵƌ ?
ĚŝǀĞƌƐŝƐŚĞƌďŝƐǀĞƐĐŝƚƵƌ ?ĞƚĚĞŝŶĚĞŝŶƉĞƚƌĂƐƚĂŶƐǀŽĐĞŵĞŵŝƚƚŝƚ ?ĞƚŽŵŶŝƐƚƵƌďĂ
ďĞƐƚŝĂƌƵŵŝŶĐŝƌĐƵŝƚƵĂĐĐƵƌƌŝƚ ?^ŽůƵƐĚƌĂĐŽĨƵŐŝƚ ?dƵŶĐƐƵĂǀĞŵŽĚŽƌĞŵĞƌƵĐƚĂƚĞƚ
ŽŵŶĞƐůĂŶŐƵŽƌĞƐƐĂŶĂƚ ?ĨŽ ? ? ? ?WĞƌŚĂŶĐďĞƐƚŝĂŵƐŝŐŶŝĨŝĐĂŶƚƵƌƐĂĐĞƌĚŽƚĞƐŵƵůƚŝƐ
ǀŝƌƚƵƚŝďƵƐĚŝƐĐŽůŽƌĞƐ ?ƋƵŽƐĐŽŶǀĞŶŝƚƐŝůǀĂŵ^ĐƌŝƉƚƵƌĂĞŝŶŐƌĞĚŝ ?ǀĂƌŝŝƐƐĞŶƚĞŶƚŝŝƐ
 ?Žů ? ? ? ? ? ?ƵƚŚĞƌďŝƐƌĞƉůĞƌŝ ?ĚĞŝŶĚĞŝŶƉĞƚƌĂŚƌŝƐƚŽďŽŶŝƐŽƉĞƌŝďƵƐƐƚĂƌĞ ?
ƉŽƉƵůƵŵƵŶĚŝƋƵĞĐŽŶǀŽĐĂƌĞ ?ĞƚƚƵŶĐƐĂůƵďƌĞŵ^ĐƌŝƉƚƵƌĂĞŽĚŽƌĞŵĞĨĨůĂƌĞ ?Ğƚ






 ? ? ƐƉŝĚŝĐĞůŽŶŝƐ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? WĞƌĚŝǆ ?WĂƌƚƌŝĚŐĞ  ?   ? ? 
 ŚĂƉƚĞƌyys//ŝŶĐŝƉŝƚ  ?ŽĨ ? ĞƉĞƌĚŝĐĞĞƚĞũƵƐƐŝŐŶŝĨŝĐĂƚŝŽŶĞ ?  
  ? ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂ/WŽƐƚWĞŶƚĞĐŽƐƚĞŶ 





 ?ĞǆƵĞŶƚĞƐ ? ?ĂĚŵĂƚƌĞŵ ?ƐĐŝůŝĐĞƚĞŝƐĂƉŝĞŶƚŝĂŵŚƌŝƐƚƵŵ ?ƌĞĚŝĞƌƵŶƚ ? 
DĂŶŶŚ ? ? ?ƉƉ ? ? - ? ? 
WĂƌƚƌŝĚŐĞĐŚŝĐŬƐƌĞĐŽŐŶŝƐĞƚŚĞŝƌŵŽƚŚĞƌ
ĂŶĚƌĞƚƵƌŶƚŽŚĞƌ 
 ? ? DƵƐƚĞůĂ ?tĞĂƐĞů  ?   ? ? 
 ŽŵŝŶŝĐĂŝŶWĂůŵŝƐ ŽƚŚ ĂƐŝůŝƐĐƵƐĂƵƚĞŵ ?ƋƵŝĞƚƌĞŐƵůƵƐ ?ŵŽƌƚŝĨĞƌƵŵ ?Žů ? ? ?  ?ƋƵĂĚƌƵƉĞƐĂŶŝŵĂů
ůĞŐŝƚƵƌ ?ĐƵũƵƐĨůĂƚƵŵŽŵŶĞƋƵŽĚŚĂƵƐĞƌŝƚŵŽƌŝƚƵƌ ?ǀĞƐĞƚŝĂŵĚĞƐƵƉĞƌǀŽůĂŶƚĞƐ ?
ĞũƵƐĨůĂƚƵƉƌĂĞĨŽĐĂŶƚĞƐ ?ŵŽƌŝďƵŶĚĂĞĚĞĐŝĚƵŶƚĞƚƉĞŶĂƐƋƵĂƐŝŝŐŶŝĞǆƵƐƚĂƐ




ĂŵŝƚƚƵŶƚ ?,ŝĐƉĞƐƚŝĨĞƌ ?ĐƵŵŽŵŶŝĂŵŽƌƚŝĨŝĐĞƚ ?ĂŵƵƐƚĞůĂƐƵƉĞƌĂƚƵƐŵŽƌƚĞ
ƚĂďĞƐĐĞƚ ? 
ĂƐŝůŝƐĐƵƐŵŽƌƚĞŵĚĞƐŝŐŶĂƚƋƵĂĞĐƵŶĐƚĂƐƵŽƚĂĐƚƵĂǀŝƚĂĚŝƐŐƌĞŐĂƚ ?ǀĞƐĂďĂůƚŽ
ƉĞƌĨůĂƚƵŵĚŝůĂďƵŶƚƵƌ ?ƋƵŝĂũƵƐƚŝĞƚŝĂŵ ?ŵŽƌƚĞƚĂĐƚŝ ?ĂǀŝƚĂĞǆƵƵŶƚƵƌ ?,ŝĐƋƵĂƚƵŽƌ
ƉĞĚŝďƵƐŐƌĂĚŝƚƵƌ ?ƋƵŝĂ////ŵŽĚŝƐŚƵŵĂŶƵŵŐĞŶƵƐĂĚŵŽƌƚĞŵƚƌĂŚŝƚƵƌ ?ƐĐŝůŝĐĞƚ PƉĞƌ
ƉƌŝŵŝŵĂŶĚĂƚŝƉƌĂĞǀĂƌŝĐĂƚŝŽŶĞŵ ?ƉĞƌŶĂƚƵƌĂůŝƐůĞŐŝƐǀŝŽůĂƚŝŽŶĞŵ ?ƉĞƌƐĐƌŝƉƚĂĞ
ůĞŐŝƐƚƌĂŶƐŐƌĞƐƐŝŽŶĞŵ ?ƉĞƌǀĂŶŐĞůŝŝĚĞƐƉĞĐƚŝŽŶĞŵ ?,ƵŶĐŵƵƐƚĞůĂƐƵƉĞƌĂƚ ?ƋƵŝĂ
ĐĂƌŽŚƌŝƐƚŝŵŽƌƚĞŵŵŽƌŝĞŶĚŽĞŶĞĐĂƚ ? 
 ? ? ƐƐŝĚĂ ?KƐƚƌŝĐŚ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? dƵƌƚƵƌ  ?   ? ? 
  ? ? ? 
/ŶWƵƌŝĨŝĐĂƚŝŽŶĞ^ĂŶĐƚĂĞ
DĂƌŝĂĞ 
 ?- ?ŽĨ ? <ĂƌŝƐƐŝŵŝ ?ƐŝŶŽƐĐƵƉŝŵƵƐŝŶƚĞŵƉůŽĐŽĞůĞƐƚŝŚƌŝƐƚƵŵƐƵƐĐŝƉĞƌĞ ?ŽƉŽƌƚĞƚŶŽƐŝŶ
ƚĞŵƉůŽĐĐůĞƐŝĂĞŶƵŶĐŚŽƐƚŝĂƐĐƵŵĞŝ'ĞŶŝƚƌŝĐĞŽĨĨĞƌƌĞ ?/ŶůĞŐĞĞƌĂƚĐŽŶƐƚŝƚƵƚƵŵ
ƵƚĚŝǀŝƚĞƐŵƵůŝĞƌĞƐƉƵƌŐĂŶĚĂĞĂŐŶƵŵŝŶƐĂĐƌŝĨŝĐŝŽĚĂƌĞŶƚ ?ƉĂƵƉĞƌĞƐǀĞƌŽĚƵĂƐ
ĐŽůƵŵďĂƐǀĞůƉĂƌƚƵƌƚƵƌƵŵŝŵŵŽůĂƌĞŶƚ ?>Ğǀŝƚ ?y// ? ?WĞƌĂŐŶƵŵǀŝƚĂĞŝŶŶŽĐĞŶƚŝĂŵ ?
 ?ĨŽ ? ? ? ?ƉĞƌƚƵƌƚƵƌĞƐǀĞƌŽŵŽĞƌĞŶƚŝƵŵĚĞƐŝŐŶĂƚƵƌƉŽĞŶŝƚĞŶƚŝĂ ?ƉƌŽĐĂŶƚƵŶĂŵƋƵĞ
ŐĞŵƵŶƚĞƚŵŽĞƐƚĂƐƵƐƉŝƌŝĂĞĚƵŶƚ ?YƵŝĂŝŐŝƚƵƌŶŽŶ ?Žů ? ? ? ? ? ?ƉŽƐƐƵŵƵƐĞŽ
ŽĨĨĞƌƌĞĂŐŶƵŵŝŶŶŽĐĞŶƚŝĂĞ ?ŽĨĨĞƌĂŵƵƐƚƵƌƚƵƌĞƐƉŽĞŶŝƚĞŶƚŝĂĞ ?ƚĚƵŽƐ ?ƐŝĐ ?
ŽĨĨĞƌĂŵƵƐ ?ƵƚǀŝĚĞůŝĐĞƚũƵŐŝƚĞƌĚĞĨůĞĂŵƵƐƋƵŽĚƉĂƌĂĚǇƐŝŐĂƵĚŝĂĂŵŝƐŝŵƵƐ ?ŽďŚŽĐ
ƋƵŽĚĞĂƋƵĂĞĨĂĐĞƌĞĚĞďƵŝŵƵƐŽŵŝƐŝŵƵƐ ?ǀĞůƋƵŽĚƐƵƉůŝĐŝĂƚĂƌƚĂƌŝ
ƉƌŽŵĞƌƵŝŵƵƐ ?ŽďŚŽĐƋƵŽĚŵƵůƚĂƋƵĂĞŶŽŶĚĞďƵŝŵƵƐĐŽŵŵŝƐŝŵƵƐ ? 




  ? ? ? ? 
Ğ^ĂŶĐƚŽůĞǆŝŽ 
 ?ŽĨ ? DĂƚĞƌǀĞƌŽƐĐŝƐƐĂǀĞƐƚĞĞũƵůĂŶƐĂĐĐƵƌƌŝƚ ?ĨůĞďŝůŝǀŽĐĞĨůƵŵĞŶůĂĐƌŝŵĂƌƵŵĨƵŶĚŝƚ ?
WŽƌƌŽŶŽďŝůŝƐƐƉŽŶƐĂŵƵůƚĂůĂƵĚĞĚŝŐŶĂ ?ƌƵƉƚŽƐƉĞĐƵůŽ ?ŵŝƐĞƌĂďŝůŝƚĞƌƐƉŽŶƐƵŵ
ƐƵƵŵůĂŵĞŶƚĂƚƵƌ ?ƐĞƚƵƌƚƵƌĞŵŝŵŝƚĂƚƵƌĂŵƉƌŽƚĞƐƚĂƚƵƌ ?ƋƵĂĞĐƵŵĐŽŵƉĂƌĞŵ
ĂŵŝƐĞƌŝƚŶŽŶƵůƚƌĂĂůŝƵŵ ?Žů ? ? ? ? ? ?ĞůŝŐŝƚ ? 
 
 ? ? ĞƌǀƵƐ ?^ƚĂŐ  ?   ? ? 
 ŚĂƉƚĞƌs/ŝŶĐŝƉŝƚ  ?ŽĨ ? s/ ?^ƵƌŐĞ ?ŝůůƵŵŝŶĂƌĞ ?,ŝĞƌƵƐĂůĞŵ ?/ŶŚŽĐŝŶǀĞŶŝĞƐ ?ƉŽƐƚŵƵůƚƵŵ ?ĞǀĂŶŐĞůŝƵŵ
ĞǆƉŽƐŝƚƵŵ PƵŵŶĂƚƵƐĞƐƐĞƚ:ĞƐƵƐ ?/ƚĞŵĚĞĂůĂĂŵĞƚũƵƐƉƌŽƉŚĞƚŝĂ ?ĞƚƋƵŽĚ
ĂƐŝŶĂĨƵŝƚůŽĐƵƚĂ ?ĞƚĂůŝĂŵƵůƚĂĞƚĞŽƌƵŵŵǇƐƚĞƌŝĂ ?/ƚĞŵĚĞ ?ĨŽ ? ?ďĂƉƚŝƐŵŽŚƌŝƐƚŝ
ĞƚƌĞŶŽǀĂƚŝŽŶĞĐĞƌǀŝ ?EƵƉƚŝĂĞĨĂĐƚĂĞƐƵŶƚĞǀĂŶŐĞůŝƵŵĞƚŝĂŵĞƐƚŚŝĐĞǆƉŽƐŝƚƵŵ ?
/ƚĞŵƵŶĚĞĨĞƐƚƵŵƐŝƚŽƌƚƵŵ ?ĞƌĞŶŽǀĂƚŝŽŶĞƐĞƌƉĞŶƚŝƐ ? 





  ? ? ? 
ĞƉŝƉŚĂŶŝĂŽŵŝŶŝ 
 ?ŽĨ ? &ĞƌƚƵƌƋƵŽĚĐĞƌǀƵƐ ?ƉŽƐƚ ?ůĞŐ ?ƉŽƐƚƋƵĂŵ ?ƐĞƌƉĞŶƚĞŵĚ ŐůƵƚŝǀĞƌŝƚ ?ĂĚĂƋƵĂŵ
ĐƵƌƌĂƚ ?ƵƚƉĞƌŚĂƵƐƚƵŵĂƋƵĂĞǀĞŶĞŶƵŵĞũŝĐŝĂƚ ?ĞƚƚƵŶĐĐŽƌŶƵĂŵ ?ƐŝĐ ?ĞƚƉŝůŽƐ
ĞǆĐƵƚŝĂƚĞƚƐŝĐĚĞŶƵŽŶŽǀĂƌĞĐŝƉŝĂƚ ?/ƚĂŶŽƐ ?ŬĂƌŝƐƐ ŵŝ ?ƉŽƐƚƉĞĐĐĂƚƵŵ ?ĚĞďĞŵƵƐ







 ? ? ^ĂůĂŵĂŶĚƌĂ ?^ĂůĂŵĂŶĚĞƌ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? ŽůƵŵďĂ ?ŽǀĞ    ? ? 
 ŚĂƉƚĞƌyy//ŝŶĐŝƉŝƚ  ?- ?ŽĨ ? ? yy// ?sĞƌďŽŽŵŝŶŝĐŽĞůŝĨŝƌŵĂƚŝƐƵŶƚ ?,ŝĐŚĂďĞƐĚĞŽƉĞƌĂƚŝŽŶĞƐĂŶĐƚĂĞdƌŝŶŝƚĂƚŝƐ ?
ĚĞs//ĚŝĞďƵƐĨĞƐƚŝǀŝƚĂƚŝƐĞũƵƐ ?ĚĞs//ŵƵůŝĞƌŝďƵƐƋƵĂĞǀŝƌƵŵƵŶƵŵ
ĂƉƉƌĞŚĞŶĚĞƌƵŶƚ ?ĚĞs//ĚŽŶŝƐ^ƉŝƌŝƚƵƐƐĂŶĐƚŝ ?ĚĞ ?Žů ? ? ? ? ? ?ďŝƐƐĞƉƚĞŶŝƐĚŽŶŝƐ
ƋƵĂĞŚĂďĞďŝŵƵƐŝŶĐŽƌƉŽƌĞĞƚŝŶĂŶŝŵĂ ?ŝƚĞŵƋƵŽĚ ?ůĞŐ ?ƋƵŽƚ ?ŵŽĚŝƐƐŝŶƚŚĂĞĐ
ŽůŝŵƉƌĂĞĨŝŐƵƌĂƚĂĞƚƉƌĂĞŶƵŶƚŝĂƚĂ PŝŶs//ůƵĐĞƌŶŝƐ ?ŝŶs//ĐŽůƵŵŶŝƐ ?ŝŶs//ŽĐƵůŝƐ ?ŝŶ
s//ĐŽƌŶŝďƵƐ ?ŝŶs//ŶĂƚƵƌŝƐĐŽůƵŵďĂĞ ?/ƚĞŵĚĞǀĞƌƐƵ PĐĐĞƋƵĂŵďŽŶƵŵĞƚƋƵĂŵ ?
ĞůĞĐƚŝŽŶĞĚƵŵĐŽŵƉůĞƌĞŶƚƵƌ ?ĞĐŽůƵŵďĂƌĂŵƵŵŽůŝǀĂĞĂĚĂƌĐŚĂŵ
ƌĞƉŽƌƚĂŶƚĞ ?ĞĚŝŐŝƚŽĞŝ ?ĚĞũƵďŝůĞŽ ?ĚĞďůĂƐƉŚĞŵŝĂ^ƉŝƌŝƚƵƐ ?ĚĞs/ŵĂǆŝŵŝƐ
ĚŝĞďƵƐ ? 











 ?- ?ŽĨ ? ? YƵŝƐƵŶƚŚŝŝƋƵŝƵƚŶƵďĞƐǀŽůĂŶƚĞƚƋƵĂƐŝĐŽůƵŵďĂĞĂĚĨĞŶĞƐƚƌĂƐƐƵĂƐ ?/ƐĂ ?>ys/ ? ?
 ?ĨŽ ? ?ǀŽ ?EƵďĞƐƉůƵǀŝĂŵƉŽƌƚĂŶƚĞƚĂƌŝĚĂŵƚĞƌƌĂŵŝƌƌŝŐĂŶƚ ?ŽůƵŵďĂĞĂƵƚĞŵ ?
ĐƵŵƉĞƌĨĞŶĞƐƚƌĂƐƉƌŽƐƉŝĐŝƵŶƚ ?ŶŽŶĂůŝĂƐĂǀĞƐƵƚĂĐŝƉŝƚƌĞƐůĂĐĞƌĂƌĞĐƵƉŝƵŶƚ ?
^ĂŶĐƚŝĂƉŽƐƚŽůŝ ?ŬĂƌŝƐƐŝŵŝ ?ŶƵďĞƐĨƵĞƌƵŶƚ ?ƋƵŝĂƌŝĚĐŽƌĚĂŚĂďƵŶĚĂŶƚŝĚŽĐƚƌŝŶĂĞ
ƉůƵǀŝĂůĂƌŐŝƚĞƌŝƌƌŝŐĂǀĞƌƵŶƚ ?ƵďŝŐĂƵĚĞďĂŶƚ ?Žů ? ? ? ? ? ?ŵĞƐƐĞŵŵƵůƚĂŵ
ƐƵĐĐƌĞƐĐĞƌĞ ?ƵŶĚĞƐƉĞƌĂďĂŶƚƐĞĨƌƵĐƚƵŵĐĞŶƚƵƉůƵŵŝŶŐĂƵĚŝŽŵĞƚĞƌĞ ? 
YƵĂƐŝĐŽůƵŵďĂĞĂĚĨĞŶĞƐƚƌĂƐƐƵŽƌƵŵŽĐƵůŽƌƵŵŵƵŶĚĂŶĂƉƌŽƐƉĞǆĞƌƵŶƚ ?ƋƵŝĂ
ŵƵůŝĞƌĞƐ ?ŶŽŶĂĚĐŽŶĐƵƉŝƐĐĞŶĚƵŵƵƚĂĚƵůƚĞƌŝ ?ƐĞĚƐŝŵƉůŝĐŝĞƚĐĂƐƚŽŝŶƚƵŝƚƵ
ĂƐƉĞǆĞƌƵŶƚ ?ĞƚŶŝĐŚŝůĚĞƚĞƌƌĞŶŝƐƵƚĂǀĂƌŝĚĞƐŝĚĞƌĂǀĞƌƵŶƚ ? 
 ?Žů ? ? ? ? ? ?ǆƋƵŝďƵƐƐĂŶĐƚƵƐ:ŽŚĂŶŶĞƐĞǀĂŶŐĞůŝƐƚĂƌĂ  ?EƵďĞƐĂĨĨůƵĞŶƚŝƐƐŝŵĂ ?
ƋƵŝƐƵĂĚŽĐƚƌŝŶĂŵĞůůŝĨůƵĂƵďŝƋƵĞƉĞƌĨƵĚŝƚŽƌďŝƐĐůŝŵĂƚĂƋƵĂĚƌŝĨŝĚĂ ?ƚŝĂŵĨĞůůĞ
ĐĂƌĞŶƐŝŶǀŝĚŝĂĞ ?ƵƚƐŝŵƉůĞǆĐŽůƵŵďĂ ?ƵŶĚĞĂŽŵŝŶŽŝŶƚĞŵƉůŽƐƵŽ ?ŝĚĞƐƚŝŶ
ĐĐůĞƐŝĂ ?ůŽĐĂƚƵƐĞƐƚƵƚĨŝƌŵĂĐŽůƵŵďĂ ?WƌĂĞĐŝƉƵĞĐĂƐƚŝƚĂƚŝƐŵƵŶĚŝĐŝĂƌĂĚŝĂďĂƚǀŝƚĂ ?





  ? ? ?- 
ƉŝƉŚĂŶŝĂ 
 ?- ?ŽĨ ? ? Hodie etiam, dilectissimi, Christus a Johanne in Jordane post triginta annos 
baptizatur, et coelum ei reseratur, et Spiritus sanctus in columbae speciem super 
eum descendisse memoratur, et paterna vox [Col.0847C] dilectum Filium 
protestatur (Matth. III). Dominus, karissimi, non sua, sed nostra crimina lavit, et 
nobis baptisma suo ingressu consecravit. Coelum ei patet et Spiritus, descendens 
in eo manet, quia qui in ejus nomine baptisma consecuntur, Spiritu sancto 
replebuntur; et si columbae simplicitatem imitantur, in coelum cum Christo 










  ? ? ? 
/ŶWƵƌŝĨŝĐĂƚŝŽŶĞ^ĂŶĐƚĂĞ
DĂƌŝĂĞ 
 ? ?ŽĨ ? ? <ĂƌŝƐƐŝŵŝ ?ƐŝŶŽƐĐƵƉŝŵƵƐŝŶƚĞŵƉůŽĐŽĞůĞƐƚŝŚƌŝƐƚƵŵƐƵƐĐŝƉĞƌĞ ?ŽƉŽƌƚĞƚŶŽƐŝŶ
ƚĞŵƉůŽĐĐůĞƐŝĂĞŶƵŶĐŚŽƐƚŝĂƐĐƵŵĞŝ'ĞŶŝƚƌŝĐĞŽĨĨĞƌƌĞ ?/ŶůĞŐĞĞƌĂƚĐŽŶƐƚŝƚƵƚƵŵ
ƵƚĚŝǀŝƚĞƐŵƵůŝĞƌĞƐƉƵƌŐĂŶĚĂĞĂŐŶƵŵŝŶƐĂĐƌŝĨŝĐŝŽĚĂƌĞŶƚ ?ƉĂƵƉĞƌĞƐǀĞƌŽĚƵĂƐ
ĐŽůƵŵďĂƐǀĞůƉĂƌƚƵƌƚƵƌƵŵŝŵŵŽůĂƌĞŶƚ ?>Ğǀŝƚ ?y// ? ?WĞƌĂŐŶƵŵǀŝƚĂĞŝŶŶŽĐĞŶƚŝĂŵ ?
 ?ĨŽ ? ? ? ?ƉĞƌƚƵƌƚƵƌĞƐǀĞƌŽŵŽĞƌĞŶƚŝƵŵĚĞƐŝŐŶĂƚƵƌƉŽĞŶŝƚĞŶƚŝĂ ?ƉƌŽĐĂŶƚƵ
ŶĂŵƋƵĞŐĞŵƵŶƚĞƚŵŽĞƐƚĂƐƵƐƉŝƌŝĂĞĚƵŶƚ ? 
dƵƌƚƵƌŚ ? ? ? 
  ? ? ? 
WĞŶƚĞĐŽƐƚĞŶ 
Ğs//ŶĂƚƵƌŝƐĐŽůƵŵďĂĞ 
 ? ?ŽĨ ? ? ŽůƵŵďĂŝŶƉĞƚƌĂŶŝĚŝĨŝĐĂƚ ?ƋƵŝĂ^ƉŝƌŝƚƵƐƐĂŶĐƚƵƐŝŶŚƌŝƐƚŽĐŽƌƉŽƌĂůŝƚĞƌŚĂďŝƚĂƚ ?
ůŝĞŶŽƐƉƵůůŽƐŶƵƚƌŝƚĚƵŵĞƌƌĂŶƚĞƐĂƌĞŐŶŽĞŝĂůŝĞŶŽƐƉĞƌƉŽĞŶŝƚĞŶƚŝĂŵƌĞĚƵĐŝƚ ?
WƵƌĂŐƌĂŶĂĞůŝŐŝƚ ?ƋƵŝĂďŽŶŽƐĚĞŵĂůŝƐƵƚŐƌĂŶĂĚĞƉĂůĞŝƐƐĞĐĞƌŶŝƚ ?&ĞůůĞĐĂƌĞƚ ?ƋƵŝĂ
ŵĂůŝĐŝĂĞŽƐĞǀĂĐƵĂƚƋƵŽƐƉŽƐƐŝĚĞƚ ?EŽŶůĞĚŝƚƌŽƐƚƌŽ ?ƋƵŝĂ ?Žů ? ? ? ? ? ?^ƉŝƌŝƚƵ
ƐĂŶĐƚŽƌĞƉůĞƚƵƌ ?EŽŶŝŶƐŝĚŝĂƚƵƌƉƌŽǆŝŵŽ ?ũƵǆƚĂĨůƵĞŶƚĂŚĂďŝƚĂƚ ?ƋƵŝĂ^ƉŝƌŝƚƵƐ
ƐĂŶĐƚƵƐŝŶƐĂƉŝĞŶƚŝďƵƐŵĂŶƐŝƚĂƚ ?'ƌĞŐĂƚŝŵǀŽůĂƚ ?ƋƵŝĂĐŽŶŐƌĞŐĂƚŝƐŝŶŶŽŵŝŶĞ
ŽŵŝŶŝ^ƉŝƌŝƚƵƐƐĂŶĐƚƵƐƐƵĂŵƵŶĞƌĂĚŽŶĂƚ ?hŶĚĞƉƌŽƉŚĞƚĂ PĐĐĞ ?ŝŶƋƵŝƚ ?ƋƵĂŵ
ďŽŶƵŵĞƚƋƵĂŵũŽĐƵŶĚƵŵŚĂďŝƚĂƌĞĨƌĂƚƌĞƐŝŶƵŶƵŵ ?^ŝĐƵƚƵŶŐƵĞŶƚƵŵŝŶĐĂƉŝƚĞ
ƋƵŽĚĚĞƐĐĞŶĚŝƚŝŶďĂƌďĂŵďĂƌďĂŵĂƌŽŶ ?ƋƵŽĚĚĞƐĐĞŶĚŝƚŝŶŽƌĂŵǀĞƐƚŝŵĞŶƚŝ




  ? ? ? ? 
^ĞƌŵŽƉƌŝŵƵƐ 
 ? ?- ? ?ŽĨ ? ? dƵƌƌĞƐƐƵŶƚĐĐůĞƐŝĂĞƉƌĂĞůĂƚŝ ?ĐĂŵƉĂŶĂĞĞŽƌƵŵƉƌĂĞĚŝĐĂƚŝŽŶĞƐ ?/ƐƚĂĚŽŵƵƐ
ƐŝŐŶŝĨŝĐĂƚƚĞŵƉůƵŵ,ŝĞƌŽƐŽůǇŵŝƐ ?ƵŶĚĞĞũĞĐŝƚŽŵŝŶƵƐǀĞŶĚĞŶƚĞƐĞƚĞŵĞŶƚĞƐ
ĐŽůƵŵďĂƐ ?DĂƚƚŚ ?yy/ ? ? ? ? ?ŽůƵŵďĂĞƐƵŶƚƐƉŝƌŝƚƵĂůŝĂĚŽŶĂ ?KŵŶĞƐĞƌŐŽƋƵŝ
ĞĐĐůĞƐŝĂƐ ?ǀĞůŽƌĚŝŶĞƐ ?ĂƵƚĂůŝƋƵŽĚƐƉŝƌŝƚƵĂůĞĚŽŶƵŵĞŵƵŶƚǀĞůǀĞŶĚƵŶƚĚĞŚŽĐ
ƚĞŵƉůŽ ?ŝĚĞƐƚĚĞƐĂŶĐƚĂĐĐůĞƐŝĂĐƵŵ^ŝŵŽŶĞ ?Žů ? ? ? ? ? ?DĂŐŽƐĞƉĂƌĂŶƚƵƌ ?ĞƚŝŶ
ŝŐŶĞŵĂĞƚĞƌŶƵŵŵŝƚƚƵŶƚƵƌ ? 
 
 ? ? ƌďŽƌĞWĞƌƐŝĐŽ ?WĞƌĞĚŝǆŝŽŶ
dƌĞĞ 
 ?   ? ? 
  ? ? ? 
ŚĂƉƚĞƌ/sŝŶĐŝƉŝƚ 
 ?ŽĨ ? /s ?/ƐƚŝƐƵŶƚƐĂŶĐƚŝ ?/ŶŚŽĐŝŶǀĞŶŝĞƐĚĞƚƌŝďƵƐƌĞŐŝďƵƐ ?Žů ? ? ? ? ? ?ŚĂůĚĂĞŝƐ P
ƋƵŽŵŽĚŽƉĞƌƐĞĐƵƚƵƐĞƐƚĞŽƐ,ĞƌŽĚĞƐƵƐƋƵĞŝŶdŚĂƌƐƵŵŝůŝĐŝĂĞ ?ĞŝŶƚƌŽŝƚƵ
ŚƌŝƐƚŝŝŶĞŐǇƉƚƵŵ ?ĞĂƌďŽƌĞWĞƌƐŝĐŽ ?ĚĂĞŵŽŶŝďƵƐĐŽŶƐĞĐƌĂƚŽ ?ĐŽƌĂŵ^ĂůǀĂƚŽƌĞ
ŶŽƐƚƌŽƵƐƋƵĞĂĚƚĞƌƌĂŵŝŶĐůŝŶĂƚŽ ?/ƚĞŵĚĞũƵǀĞŶĞĞƚĞũƵƐƵǆŽƌĞƵƐƋƵĞĂĚ
 ?Žů ? ? ? ? ? ?ŵŽƌƚĞŵĐŽŶƐƚƵƉƌĂƚĂ ?ĞƚĚĞ'ĂďĂŽŶŝƚŝƐ ?/ƚĞŵƋƵŝĚ>ŝĂ ?ƋƵŝĚZĂĐŚĞů
ƐŝŐŶŝĨŝĐĞŶƚ ?ĞƚŚĂĞĐŽŵŶŝĂĞƚĂůŝĂŵƵůƚĂĚĞƉĂŐĂŶŝƐƌĞŐŝďƵƐ ? 
ƉĞƌĞĚŝǆŝŽŶƚƌĞĞ 





 ?ŽĨ ? /ŶƚĞƌĞĂũƵďĞƚĂŶŐĞůƵƐ:ŽƐĞƉŚĐƵŵDĂƌŝĂĞƚƉƵĞƌŽŝŶĞŐǇƉƚƵŵƉĞƌŐĞƌĞ ?ĚŝĐĞŶƐ
,ĞƌŽĚĞŵĞƵŵƋƵĂŶĚŽƋƵĞǀĞůůĞƉĞƌĚĞƌĞ ?ŝďŝĚ ? ? ?YƵŝĐƵŵ ŝŶĞŐǇƉƚƵŵ
ŝŶŐƌĞĚĞƌĞŶƚƵƌ ?ĂĚŝŶƚƌŽŝƚƵŵŚƌŝƐƚŝŝĚŽůĂĐŽƌƌƵŝƐƐĞƌĞĨĞƌƵŶƚƵƌ ?&ĞƌƚƵƌĞƚŝĂŵ ?ĐƵŵ
,ĞƌŵŽƉŽůŝŵĐŝǀŝƚĂƚĞŵŝŶƚƌĂƐƐĞŶƚ ?ƋƵŽĚĂƌďŽƌWĞƌƐŝĐƵƐ ?Žů ? ? ? ? ? ?ĂůƚĂ ?
ĚĂĞŵŽŶŝďƵƐĐŽŶƐĞĐƌĂƚĂ ?ĐŽƌĂŵ^ĂůǀĂƚŽƌĞƐĞƵƐƋƵĞĂĚƚĞƌƌĂŵŝŶĐůŝŶĂƐƐĞƚ ?ƋƵĂĞ
ƉŽƐƚŵƵůƚŽƐŝďŝĚĞŵĂŶŶŽƐĚƵƌƵŝƚĞƚƐƵŽĨƌƵĐƚƵ ?ǀĞůƐƵĐŽ ?ǀĞůĐŽƌƚŝĐĞ ?ǀĞůĨŽůŝŝƐ








 ? ? ůĞĨĂƐ ?ůĞƉŚĂŶƐ ?ůĞƉŚĂŶƚ  ?   ? ? 




 ?EĂƚŝǀŝƚǇ ? 
 ?ŽĨ ? ,ĂĞĐŽƌĂƚŝŽĐŽŵƉĂƌĂƚƵƌĨůƵŵŝŶŝŝŶƋƵŽĂŐŶƵƐƉŽƐƐŝƚĂŵďƵůĂƌĞĞƚĞůĞĨĂƐŶĂƚĂƌĞ ?




  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐŝŝŶWĂůŵŝƐ 
 
 ƌĂĐŽŶĞŵŵĂǆŝŵƵŵƐĞƌƉĞŶƚĞŵ^ĐƌŝƉƚƵƌĂĚŽĐĞƚ ?ƋƵŝĨůĂƚŽ ?ĨůĂƚƵ ? ?ǀĞŶĞŶŽ ?
ĐĂƵĚĂĞǀĞƌďĞƌĞŶŽĐĞƚ ?,ŝĐǀŝǀĞŶĞŶŝŝŶĂĞƌĞƋƵĂƐŝǀŽůĂŶƐůĞǀĂƚƵƌ ?ĞƚĂĞƌƉĞƌĞƵŵ




ĨůĂƚƵ ?ǀĞŶĞŶŽ ?ĐĂƵĚĂĞǀĞƌďĞƌĞŝŶƚĞƌŝŵŝƚ ?ƋƵŝĂĐŽŐŝƚĂƚŝŽŶĞ ?ůŽĐƵƚŝŽŶĞ ?ŽƉĞƌĞ
ĂŶŝŵĂƐƉĞƌŝŵŝƚ ?ŽŐŝƚĂƚŝŽŶĞƐŝŶĨŝĐŝƚĨůĂƚƵƐƵƉĞƌďŝĂĞ ?ǀĞƌďŝƐŝŶĨƵŶĚŝƚǀŝƌƵƐŵĂůŝĐŝĂĞ ?
ĐĂƵĚĂĐŽŶƐƚƌŝŶŐŝƚŵĂůŝŽƉĞƌŝƐƉĞƌƉĞƚƌĂƚŝŽŶĞŵ ?WĞƌĞƵŵĂĞƌĐŽŶĐŝƚĂƚƵƌ ?ƋƵŝĂ
ƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƐĐŽŶĐŽƌĚŝĂƐĂĞƉĞƉĞƌŝůůƵŵƚƵƌďĂƚƵƌ ?ĂƐƚŽ ?Žů ? ? ? ? ? ?ĂŶŝŵĂůŝ
ŝŶƐŝĚŝĂƚƵƌ ?ƋƵŝĂŚƌŝƐƚƵŵĐĂƐƚŝƚĂƚŝƐĂƵĐƚŽƌĞŵ ?ĚĞĐĂƐƚĂsŝƌŐŝŶĞŶĂƚƵŵ ?ƵƐƋƵĞĂĚ
ŵŽƌƚĞŵƉĞƌƐĞƋƵĞďĂƚƵƌ ?ƐĞĚĞŽŵŽƌŝĞŶƚĞĐŽŶƚƌŝƚƵƐŽƉƉƌŝŵĞďĂƚƵƌ ?WŽƌƌŽĚĞƚĞƌƌĂ







 ? ? ŵŽƐWƌŽƉŚĞƚĂ EŽŵĂƚĐŚĞƐ KŶĞŵĞƚŝŽŶŽĨŵŽƐ ?ƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐƚŽŚƌŝƐƚĂƐƐŚĞƉŚĞƌĚďƵƚŶŽƚƚŝĞĚƚŽƚŚŝƐ
ďĞƐƚŝĂƌǇĐŚĂƉƚĞƌ 
 
 ? ? ĚĂŵĂŶƚƐ ?ŝĂŵŽŶĚ EŽŵĂƚĐŚĞƐ   
 ? ? DĞƌŵĞĐŽůŝŽŶ ?DĂƌŐĂƌŝƚĂ ?
WĞĂƌů 
 ?   ? ? 
  ? ? ? 
Ğ^ĂŶĐƚŽ:ĂĐŽďŽƉŽƐƚŽůŽ 
 ?ŽĨ ? sĞƐƚŝƐƐƵŵŵŝƐĂĐĞƌĚŽƚŝƐƐĞĐƵŶĚƵŵůĞŐĞŵĚĞďƵŝƚĞƐƐĞy//ƉƌĞĐŝŽƐŝƐůĂƉŝĚŝďƵƐ










DĂŶŶŚ ? ? ? ?ƉƉ ? ? ?- ? DĞƌŵĞĐŽůŝŽŶ
 ?KǇƐƚĞƌ ?ĚŝƐĐƵƐƐĞƐƚŚĞWĞĂƌů 
483 
 
  ? ? ? ? 
Ğ^ĂŶĐƚĂĂĞĐŝůŝĂ 
 ?- ?ŽĨ ? /ŶƚĞƌŝŵŶĂƌƌĂƚŽŵŝŶƵƐƋƵŽĚƋƵŝĚĂŵƚŚĞƐĂƵƌƵŵŝŶĂŐƌŽĂďƐĐŽŶĚŝƚƵŵŝŶǀĞŶĞƌŝƚ





ŽŵŶŝďƵƐĞĂŵĐŽŵƉĂƌĂǀĞƌŝƚ ?ŝďŝĚ ? ? ?ĞĐŽƌƉƌĞĐŝŽƐĂĞŵƌŐĂƌŝƚĂĞĞƐƚĚƵůĐĞĚŽ
ĐŽĞůĞƐƚŝƐǀŝƚĂĞ ?YƵĂĞĚĂƚŝƐŽŵŶŝďƵƐĐŽŵƉĂƌĂƚƵƌĚƵŵƋƵŝƐŽŵŶŝďƵƐ
ĂďƌĞŶƵŶƚŝĂŶƐ ?ĐƵŶĐƚĂĚĞƐŝĚĞƌŝĂŵƵŶĚŝĐĂůĐĂŶƐ ?ĂĞƚĞƌŶĂĚƵůĐĞĚŝŶĞƌĞŵƵŶĞƌĂƚƵƌ ?
/ƚĞƌƵŵĚŝĐŝƚƋƵŽĚƐĂŐĞŶĂŝŶŵĂƌĞŵŝƐƐĂƐŝƚƋƵĂĞŽŵŶĞŐĞŶƵƐƉŝƐĐŝƵŵ
ĐŽŶĐůƵƐĞƌŝƚ ?ƋƵĂŵƉůĞŶĂŵĂĚůŝƚƵƐĞĚƵǆĞƌŝŶƚ ?ďŽŶŽƐƉŝƐĐĞƐŝŶǀĂƐĂĞůĞŐĞƌŝŶƚ ?
ŵĂůŽƐĂƵƚĞŵĨŽƌĂƐĞŵŝƐĞƌŝŶƚ ?ŝďŝĚ ? ? ? ?Žů ? ? ? ? ? ?^ĂŐĞŶĂĞƐƚĨŝĚĞƐĐĂƚŚŽůŝĐĂĞǆ
ŵƵůƚŝƐƐĞŶƚĞŶƚŝŝƐ^ĐƌŝƉƚƵƌĂƌƵŵĐŽŶƚĞǆƚĂ ?,ĂĞĐŝŶŵĂƌŝůĂǆĂƚƵƌĚƵŵŝŶƚŽƚŽŵƵŶĚŽ
ĂĚŽĐƚŽƌŝďƵƐƉƌĂĞĚŝĐĂƚƵƌ ?/ŶƋƵĂŽŵŶĞŐĞŶƵƐƉŝƐĐŝƵŵĐŽŶĐůƵĚŝƚƵƌĚƵŵĚĞ






^ĂŶĐƚĂĂĞĐŝůŝĂƵŶĂĚĞƉƌƵĚĞŶƚŝďƵƐǀŝƌŐŝŶŝďƵƐ ?Žů ? ? ? ? ? ?ĨƵŝƚƋƵĂĞůĂŵƉĂĚĞ









   dŚŝƐĐŽŵƉůĞƚĞƐƚŚĞĐŚĂƉƚĞƌƚŝƚůĞĂŶŝŵĂůƐŽĨƚŚĞ>ĂƵĚ-ƚǇƉĞ&ŝƌƐƚĨĂŵŝůǇĞƐƚŝĂƌǇ
ŝŶDĂŶŶĞĚŝƚŝŽŶǁŚŝĐŚĂƌĞŵĞŶƚŝŽŶĞĚŝŶ^ƉĞĐƵůƵŵĐĐůĞƐŝĂĞ ?,ŽǁĞǀĞƌ ?ƚǁŽ
ĂŶŝŵĂůƐŚĂǀĞƚŚĞŝƌŽǁŶĐŚĂƉƚĞƌŝŶ>ĂƵĚDŝƐĐ ? ? ? ?ĂŶĚĂƌĞŶŽƚĞĚďĞůŽǁ 
 
 ? ? ? ? ? ? ? ƐƉŝƐ    ? ? 
  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂŝŶWĂůŵŝƐ 
 ^ƵƉĞƌĂƐƉŝĚĞŵĞƚďĂƐŝůŝƐĐƵŵĂŵďƵůĂďŝƐĞƚĐŽŶĐƵůĐĂďŝƐ ?Žů ? ? ? ? ? ?ůĞŽŶĞŵĞƚ
ĚƌĂĐŽŶĞŵ ?WƐĂů ?y ? ?ƐƉŝƐĞƐƚŐĞŶƵƐ ?Žů ? ? ? ? ? ?ƐĞƌƉĞŶƚŝƐ ?ĐĂƌŵŝŶĂŝŶĐĂŶƚĂŶƚŝƐ












ĐŽƌƉŽƌŝƐƐĂĐƌĂŵĞŶƚĂŐƵƐƚĂŶƚĞƐĐƌŝŵŝŶĂůĞƉĞĐĐĂƚƵŵŝŶƚĞƌŝŵŝƚ ? ? ? ? 
 ? ? ?ŽŵŝŶƵƐŝŐŝƚƵƌƐƵƉĞƌĂƐƉŝĚĞŵĞƚďĂƐŝůŝĐƵŵĂŵďƵůĂǀŝƚ ?ĐƵŵƉĞĐĐĂƚƵŵĞƚ
ŵŽƌƚĞŵƐƵĂŵŽƌƚĞĚĞƐƚƌƵĞŶƐ ?ĐƵŶĐƚĂŶŽĐŝǀĂƐƵŝƐĨŝĚĞůŝďƵƐƐƵďƐƚƌĂǀŝƚ ? 
 ? ? ? ? ? ? ? ƌĂĐŽ ? 
 
 ? ?   ? ? 






 ?ĂŶŝĞů ? ?ĂŶĚĞƐƉĞĐŝĂůůǇ
ZĞǀĞůĂƚŝŽŶƐ ? 
 ? XVII. Super aspidem et basiliscum. Ubi habes de aspide et basilisco, de leone et 
dracone et eorum [Col.0810A] natura. Item qualiter Dominus Lazarum 
resuscitavit, et qualiter ad passionem venit. De Lazaro quod episcopus postea 
XXX annis fuerit. Item evangelium: Cum appropinquassent Hierosolymis, et: Ibat 
Jesus in civitatem Naim; et eorum mysteria. De quadripertita morte generis 
humani. Unde dies Palmarum dicitur et colitur. Haec omnia oti [olim?] Hic habes 
de servo Abraham, de connubio Isaac et Rebeccae, de afflicto populo Judaico 
sub Pharaone et ejus liberatione; ac profertur de aeneo serpente, de XII 
exploratoribus, et alia quamplurima et eorum mysteria. 
 ?ƌĂĐŽŚĂƐ ? ?ƌĞĨƐŝŶĞƐƚŝĂƌǇ P 
 ? ?>ĞŽ ? ?ŶĚĂŶĚ ?ƌĚŶĂƚƵƌĞ ? ? 
 ? ?,ǇĚƌĂ ?ŵƵůƚĂĂƋƵĂƐ ? ? 
 ? ?WĂŶƚŚĞƌĂ ?ŝŶŝŵŝĐƵŵ ? ?ŝƚĨŽƌŵƐĂƐĞƉĂƌĂƚĞ
ĐŚĂƉƚĞƌĨŽůůŽǁŝŶŐWĂŶƚŚĞƌŝŶ>ĂƵĚDŝƐĐ ?
 ? ? ?
 ? ?ĞƌǀƵƐ ?ŽŶĞŵĞŶƚŝŽŶ ? ? 
 ? ?WĞƌĞĚŝǆŝŽŶdƌĞĞ ?ĚƌĂĐŽĐƌƵĚĞůŝƐŝŶŝŵŝĐƵƐ
ĐŽůƵŵďĂƌƵŵ ? ? 
 ? ?ůĞƉŚĂƐ ?ƌĂƉŝƚĚƌĂĐŽƉĞĐƵƐŝůƵĚ ? 
 Ś ?yyŝŶĐŝƉŝƚ  ? XX. Christus resurgens. Hic habes de eptacephalo dracone, de corcodrillo, de 
enidro. Item quotiens ipsa dies Dominus apparuit. Evangelium Manifestavit 
[Col.0810C] se. Mentio quoque Babylonicae captivitatis et Aegyptiacae, et quid 
signant tres dies ante Pascha. Postea de S. Marco, de inventione S. crucis et ejus 
mysteriis et praesagiis. 
 
  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂ//ŝŶYƵĂĚƌĂŐĞƐŝŵĂ 
 ?- ? ƐƚďĞƐƚŝĂŶŽŵŝŶĞƉĂŶƚŚĞƌĂ ?ǀĂƌŝŝƐĐŽůŽƌŝďƵƐĚĞĐŽƌĂ ?,ĂĞĐƐŝůǀĂŵŝŶŐƌĞĚŝƚƵƌ ?
ĚŝǀĞƌƐŝƐŚĞƌďŝƐǀĞƐĐŝƚƵƌ ?ĞƚĚĞŝŶĚĞŝŶƉĞƚƌĂƐƚĂŶƐǀŽĐĞŵĞŵŝƚƚŝƚ ?ĞƚŽŵŶŝƐƚƵƌďĂ
ďĞƐƚŝĂƌƵŵŝŶĐŝƌĐƵŝƚƵĂĐĐƵƌƌŝƚ ?^ŽůƵƐĚƌĂĐŽĨƵŐŝƚ ?dƵŶĐƐƵĂǀĞŵŽĚŽƌĞŵĞƌƵĐƚĂƚĞƚ
ŽŵŶĞƐůĂŶŐƵŽƌĞƐƐĂŶĂƚ ?ĨŽ ? ? ? ?WĞƌŚĂŶĐďĞƐƚŝĂŵƐŝŐŶŝĨŝĐĂŶƚƵƌƐĂĐĞƌĚŽƚĞƐŵƵůƚŝƐ
ǀŝƌƚƵƚŝďƵƐĚŝƐĐŽůŽƌĞƐ ?ƋƵŽƐĐŽŶǀĞŶŝƚƐŝůǀĂŵ^ĐƌŝƉƚƵƌĂĞŝŶŐƌĞĚŝ ?ǀĂƌŝŝƐƐĞŶƚĞŶƚŝŝƐ
 ?Žů ? ? ? ? ? ?ƵƚŚĞƌďŝƐƌĞƉůĞƌŝ ?ĚĞŝŶĚĞŝŶƉĞƚƌĂŚƌŝƐƚŽďŽŶŝƐŽƉĞƌŝďƵƐƐƚĂƌĞ ?
ƉŽƉƵůƵŵƵŶĚŝƋƵĞĐŽŶǀŽĐĂƌĞ ?ĞƚƚƵŶĐƐĂůƵďƌĞŵ^ĐƌŝƉƚƵƌĂĞŽĚŽƌĞŵĞĨĨůĂƌĞ ?Ğƚ
ĂĞŐƌŽƐŵŽƌďŝƐůŝŶŐƵĂĞŵĞĚŝĐĂŵŝŶĞĐƵƌĂƌĞ ?ĚƌĂĐŽŶĞŵĚŝĂďŽůƵŵĂďĞŝƐĞĨĨƵŐĂƌĞ ? 
 
  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂŝŶWĂůŵŝƐ 
 ?- ? ? ^ƵƉĞƌĂƐƉŝĚĞŵĞƚďĂƐŝůŝƐĐƵŵĂŵďƵůĂďŝƐĞƚĐŽŶĐƵůĐĂďŝƐ ?Žů ? ? ? ? ? ?ůĞŽŶĞŵĞƚ
ĚƌĂĐŽŶĞŵ ?WƐĂů ?y ? ? 
Žů ? ? ? ? ? ?ƌĂĐŽŶĞŵŵĂǆŝŵƵŵƐĞƌƉĞŶƚĞŵ^ĐƌŝƉƚƵƌĂĚŽĐĞƚ ?ƋƵŝĨůĂƚŽ ?ĨůĂƚƵ ? ?





ǀĞŶĞŶŽ ?ĐĂƵĚĂĞǀĞƌďĞƌĞŶŽĐĞƚ ?,ŝĐǀŝǀĞŶĞŶŝŝŶĂĞƌĞƋƵĂƐŝǀŽůĂŶƐůĞǀĂƚƵƌ ?ĞƚĂĞƌ
ƉĞƌĞƵŵĐŽŶĐŝƚĂƚƵƌ ?ůĞƉŚĂŶƚŝ ?ĐĂƐƚŝƐƐŝŵŽĂŶŝŵĂůŝ ?ŝŶƐŝĚŝĂŶƐ ?ĞƚƉĞĚĞƐĞũƵƐĐĂƵĚĂ
ĂůůŝŐĂŶƐ ?ĨůĂƚƵƐƵĨĨŽĐĂƌĞŶŝƚŝƚƵƌ ?ƐĞĚĂŵŽƌŝĞŶƚĞŝƉƐĞŽƉƉƌŝŵŝƚƵƌ ?ĚĞƚĞƌƌĂǀĞƌŽŝůůĂ
ƐĂŶŐƵŝŶĞŝŶĨĞĐƚĂƉƌĞĐŝŽƐƵƐĐŽůŽƌƚŽůůŝƚƵƌ ? 
ƌĂĐŽŵĂǆŝŵƵƐƐĞƌƉĞŶƚŝƵŵĞƐƚĚŝĂďŽůƵƐ ?ƌĞǆŽŵŶŝƵŵŵĂůŽƌƵŵ ?YƵŝĨůĂƚƵ ?
ǀĞŶĞŶŽ ?ĐĂƵĚĂĞǀĞƌďĞƌĞŝŶƚĞƌŝŵŝƚ ?ƋƵŝĂĐŽŐŝƚĂƚŝŽŶĞ ?ůŽĐƵƚŝŽŶĞ ?ŽƉĞƌĞĂŶŝŵĂƐ
ƉĞƌŝŵŝƚ ?ŽŐŝƚĂƚŝŽŶĞƐŝŶĨŝĐŝƚĨůĂƚƵƐƵƉĞƌďŝĂĞ ?ǀĞƌďŝƐŝŶĨƵŶĚŝƚǀŝƌƵƐŵĂůŝĐŝĂĞ ?ĐĂƵĚĂ
ĐŽŶƐƚƌŝŶŐŝƚŵĂůŝŽƉĞƌŝƐƉĞƌƉĞƚƌĂƚŝŽŶĞŵ ?WĞƌĞƵŵĂĞƌĐŽŶĐŝƚĂƚƵƌ ?ƋƵŝĂƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƐ
ĐŽŶĐŽƌĚŝĂƐĂĞƉĞƉĞƌŝůůƵŵƚƵƌďĂƚƵƌ ?ĂƐƚŽ ?Žů ? ? ? ? ? ?ĂŶŝŵĂůŝŝŶƐŝĚŝĂƚƵƌ ?ƋƵŝĂ
ŚƌŝƐƚƵŵĐĂƐƚŝƚĂƚŝƐĂƵĐƚŽƌĞŵ ?ĚĞĐĂƐƚĂsŝƌŐŝŶĞŶĂƚƵŵ ?ƵƐƋƵĞĂĚŵŽƌƚĞŵ
ƉĞƌƐĞƋƵĞďĂƚƵƌ ?ƐĞĚĞŽŵŽƌŝĞŶƚĞĐŽŶƚƌŝƚƵƐŽƉƉƌŝŵĞďĂƚƵƌ ?WŽƌƌŽĚĞƚĞƌƌĂ







ƚĞŵƉƚĂǀŝƚ ?ůĞŽĞǆƐƚŝƚŝƚ ? ?Žů ? ? ? ? ? ?ĐƵŵĞƵŵŵĂŶŝĨĞƐƚĂƉĞƌƐĞĐƵƚŝŽŶĞŝŶǀĂƐŝƚ ?^ĞĚ
ŽŵŝŶƵƐůĞŽŶĞŵĞƚĚƌĂĐŽŶĞŵĐŽŶĐƵůĐĂǀŝƚ ?ĐƵŵĞƚƚĞŵƉƚĂƚŝŽŶĞŵŚƵŵŝůŝƚĞƌĞƚ
ƉĞƌƐĞĐƵƚŝŽŶĞŵƉĂĐŝĞŶƚĞƌƚŽůĞƌĂǀŝƚ ?hŶĚĞĚĞƚĞŵƉƚĂƚŝŽŶĞĞũƵƐĐĂŶƚĂŵƵƐ P










 ?   ? ? 
  ? ? ? 
ŚyyŝŶĐŝƉŝƚ 
 yy ?ŚƌŝƐƚƵƐƌĞƐƵƌŐĞŶƐ ?,ŝĐŚĂďĞƐĚĞĞƉƚĂĐĞƉŚĂůŽĚƌĂĐŽŶĞ ?ĚĞĐŽƌĐŽĚƌŝůůŽ ?ĚĞ
ĞŶŝĚƌŽ ? 
 ?DĞŶƚŝŽŶƐ 
WĞůŝĐĂŶƵƐ ? ? ?ĂŶĚ,ǇĚƌƵƐ ? ? ?
  ? ? ?- 
,ĂĞĐŝŶŽĐƚĂǀĂ ?WĂƐĐŚĂůŝ ? 
 ƐƚďĞůƵĂĐŽƌĐŽĚƌŝůůƵƐŶŽŵŝŶĞ ?ǀŝĐĞŶŽƌƵŵƉĞĚƵŵŝŶůŽŶŐŝƚƵĚŝŶĞ ?,ĂĞĐŝŶƚĞƌĚŝƵŝŶ
ĂƋƵŝƐ ?ŶŽĐƚĞǀĞƌŽŵŽƌĂƚƵƌŝŶƚĞƌƌŝƐ ?WƌĂĞƚĞƌĞƵŶƚĞƐŝŶǀĂĚŝƚ ?ůĂĐĞƌĂƚ ?ĚĞǀŽƌĂƚ ?ŝŶƐŽůĞ
ĂƉĞƌƚŽŽƌĞĚŽƌŵŝĞŶƐƌĞĐƵďĂƚ ?ƐƚĞƚĂůŝĂďĞƐƚŝĂŶŽŵŝŶĞĞŶŝĚƌƵƐƐƉŝŶŝƐƌĞƉůĞƚĂ



















ŵŝƐĞƌŝŝƐĂĞƌƵŵŶŽƐĂ ?,ĂĞĐƐĞůƵƚŽŝŶǀŽůǀŝƚ ?ĚƵŵŽďƉƌŽďƌŝŝƐŵŽƌƚŝƐƐƵĐĐƵďƵŝƚ ?
ĞůƵĂĞŽƐŝŶŐƌĞĚŝƚƵƌ ?ĚƵŵĂďŝŶƐĂĐŝĂďŝůŝŝŶĨĞƌŶŽĚĞǀŽƌĂƚƵƌ ?^ĞĚŝŶƚĞƌŶĂďĞůƵĂĞ
ĞǀŝƐĐĞƌĂƚĞƚ ?Žů ? ? ? ? ? ?ǀŝĐƚƌŝǆĞŐƌĞĚŝƚƵƌ ?ƋƵŝĂŚƌŝƐƚƵƐŝŶĨĞƌŶƵŵĚĞƐƉŽůŝĂƚĞƚ
ǀŝĐƚŽƌĂĚĂƐƚƌĂƌĞǀĞƌƚŝƚƵƌ ? 
 ^ĞƌƉĞŶƐ ?^ĞƌƉĞŶƚ 
EKdĂƐĞƉĂƌĂƚĞĐŚĂƉƚĞƌ 
   ? ? 
  ? ? ? 
Śs/ŝŶĐŝƉŝƚ 




 ? s/ ?^ƵƌŐĞ ?ŝůůƵŵŝŶĂƌĞ ?,ŝĞƌƵƐĂůĞŵ ?/ŶŚŽĐŝŶǀĞŶŝĞƐ ?ƉŽƐƚŵƵůƚƵŵ ?ĞǀĂŶŐĞůŝƵŵ
ĞǆƉŽƐŝƚƵŵ PƵŵŶĂƚƵƐĞƐƐĞƚ:ĞƐƵƐ ?/ƚĞŵĚĞĂůĂĂŵĞƚũƵƐƉƌŽƉŚĞƚŝĂ ?ĞƚƋƵŽĚ
ĂƐŝŶĂĨƵŝƚůŽĐƵƚĂ ?ĞƚĂůŝĂŵƵůƚĂĞƚĞŽƌƵŵŵǇƐƚĞƌŝĂ ?/ƚĞŵĚĞ ?ĨŽ ? ?ďĂƉƚŝƐŵŽŚƌŝƐƚŝ
ĞƚƌĞŶŽǀĂƚŝŽŶĞĐĞƌǀŝ ?EƵƉƚŝĂĞĨĂĐƚĂĞƐƵŶƚĞǀĂŶŐĞůŝƵŵĞƚŝĂŵĞƐƚŚŝĐĞǆƉŽƐŝƚƵŵ ?
/ƚĞŵƵŶĚĞĨĞƐƚƵŵƐŝƚŽƌƚƵŵ ?ĞƌĞŶŽǀĂƚŝŽŶĞƐĞƌƉĞŶƚŝƐ ? 
&ƌĞƋƵĞŶƚůǇŵĞŶƚŝŽŶĞĚŝŶďĞƐƚŝĂƌǇďƵƚ
ŽĨƚĞŶĂƐƌĂĐŽŽƌƐƉŝƐ P 
ĂůĂĚƌŝƵƐ ?ƐĞƌƉĞŶƐŝŵŵƵŶĚƵƐĞƐƚ ? ? 
1. WĞůŝĐĂŶ ?>ĂĐĞƌƚĞ ?ƐĞƌƉĞŶƚƐ ?ĐŽĐŽĚƌŝůůŝ ? ? 
2. ,ǇĚƌĂ ?ŝĚƌƵƐĂƋƵĂƚŝůŝƐƐĞƌƉĞŶƐ ? ? 
3. WĂŶƚŚĞƌ ?ƌĂĐŽŵĂŝŽƌĞƐƚŽŵŶŝƵŵ
ƐĞƌƉĞŶƚŝƵŵ ? ? 
4. DƵƐƚĞůĂ ?ĂƐƉŝƐ ? ? ?ƐĞƌƉĞŶƚŝƐ ? 
5. ĞƌǀƵƐ ?ĚĞĨŽƌĂŵŝŶĞĞǆƚƌĂŚŝƚ
ƐĞƌƉĞŶƚĞŵ ? ? 
6. WĞƌĞĚŝǆŝŽŶ ?DĂƚƚ ? ? P ? ?ĂƐƚƵƚŝƐŝĐƵƚ
ƐĞƌƉĞŶƚƐ ? ?
7. ůĞƉŚĂŶƚ ?ƐĞƌƉĞŶƚĞŵƋƵŝŝŶŝŵŝĐƵƐĞƐƚ
ĞůĞƉŚĂŶƚŝƐŝŝ ?Ğ ?ĚƌĂĐŽ ? ? 
8. DĞƌŵĞĐŽůĞŽŶ ?ƐĞƌƉĞŶƚĂŶĚƐĐŽƌƉŝŽŶ ? 
  ? ? ? 
Śys// 
 ? XVII. Super aspidem et basiliscum. Ubi habes de aspide et basilisco, de leone et 
dracone et eorum [Col.0810A] natura. . . . . profertur de aeneo serpente, de XII 




  ? ? ? 
ƉŝƉŚĂŶŝĂ 
 ?- ? &ĞƌƚƵƌƋƵŽĚĐĞƌǀƵƐ ?ƉŽƐƚ ?ůĞŐ ?ƉŽƐƚƋƵĂŵ ?ƐĞƌƉĞŶƚĞŵĚ ŐůƵƚŝǀĞƌŝƚ ?ĂĚĂƋƵĂŵ
ĐƵƌƌĂƚ ?ƵƚƉĞƌŚĂƵƐƚƵŵĂƋƵĂĞǀĞŶĞŶƵŵĞũŝĐŝĂƚ ?ĞƚƚƵŶĐĐŽƌŶƵĂŵ ?ƐŝĐ ?ĞƚƉŝůŽƐ
ĞǆĐƵƚŝĂƚĞƚƐŝĐĚĞŶƵŽŶŽǀĂƌĞĐŝƉŝĂƚ ?/ƚĂŶŽƐ ?ŬĂƌŝƐƐ ŵŝ ?ƉŽƐƚƉĞĐĐĂƚƵŵ ?ĚĞďĞŵƵƐ









  ? ? ? 
ŽŵŝŶŝĐĂŝŶWĂůŵŝƐ 
 ?- ? ƌĂĐŽŵĂǆŝŵƵƐƐĞƌƉĞŶƚŝƵŵĞƐƚĚŝĂďŽůƵƐ  
  ? ? ? 
/ŶZŽŐĂƚŝŽŶŝďƵƐ 
 YƵŝĞŶŝŵƉĂƚƌĞŵƉĂŶĞŵƉĞƚŝƚ ?ŶƵůůŽŵŽĚŽĞŝůĂƉŝĚĞŵĚĂďŝƚ ?ĞŝƋƵŝĂƉĂƚƌĞ
ƉŝƐĐĞŵĞǆŝŐŝƚ ? ?Žů ? ? ? ? ? ?ŵŝŶŝŵĞƐĞƌƉĞŶƚĞŵĂĐĐŝƉŝƚ ?ĞƚƐ ŽǀƵŵƉŽƐĐŝƚ ?
ŶƵŵƋƵĂŵĞŝƐĐŽƌƉŝŽŶĞŵƉŽƌƌŝŐŝƚ ?ŝďŝĚ ? ? ?WĞƌƉĂŶĞŵ ?ƋƵŝĐŽƌŚŽŵŝŶŝƐĐŽŶĨŝƌŵĂƚ
 ?WƐĂů ?/// ? ?ĐĂƌŝƚĂƐĚĞĐůĂƌĂƚƵƌ ?ƉĞƌƋƵĂŵŚŽŵŽŝŶǀŝƌƚƵƚŝďƵƐĐŽƌƌŽďŽƌĂďŝƚƵƌ ?ƉĞƌ
ƉŝƐĐĞŵ ?ƋƵŝƉƵůƐƵĨůƵĐƚƵƵŵŶƵƚƌŝƚƵƌ ?ĨŝĚĞƐŝŶƚĞůůŝŐŝƚƵƌ ?ƋƵĂĞƉƌŽĐĞůůŝƐ
ƉĞƌƐĞĐƵƚŝŽŶĞŵĂĚŝŶĐƌĞŵĞŶƚƵŵƉĞƌĚƵĐŝƚƵƌ ?ƉĞƌŽǀƵŵ ?ĚĞƋƵŽĨĞƚƵƐĞǆƉĞĐƚĂƚƵƌ ?
ƐƉĞƐŝŶĚŝĐĂƚƵƌƉĞƌƋƵĂŵĨƵƚƵƌĂďĞĂƚŝƚƵĚŽƐƉĞƌĂƚƵƌ ?ƉŽƌƌŽƉĞƌůĂƉŝĚĞŵĚƵƌŝĂ ?ƐŝĐ ? ?
ƉĞƌƐĞƌƉĞŶƚĞŵ ?ǀĞŶĞŶŝĨĞƌƵŵĂŶŝŵĂů ?ŵĂůŝĐŝĂ ?ƉĞƌƐĐŽƌƉŝ ŶĞŵǀĞƌŽ ?ƋƵŝĐĂƵĚĂ
ƉĞƌĐƵƚŝƚ ?ĂĐĐŝƉŝƚƵƌƉĞĐĐĂƚŽƌƵŵǀŝŶĚŝĐƚĂ ?YƵŝĞƌŐŽĂĞŽĐĂƌŝƚĂƚĞŵƉŽƐƚƵůĂƚ ?
ŶƵŶƋƵĂŵĞƵŵŝŶŵĂůŝƐŝŶĚƵƌĂƚ ?ĞƚƋƵŝĨŝĚĞŵĂďĞŽƉŽƐĐŝƚ ?ŶƵůůŽŵŽĚŽĞƵŵŝŶ
ŵĂůŝĐŝĂƉĞƌŵĂŶĞƌĞƐŝŶŝƚ ?ƋƵŝǀĞƌŽƐƉĞŵĂďĞŽƌŽŐĂƚ ?ŶĞƋƵĂƋƵĂŵĞŝƐƵƉƉůŝĐŝƵŵ
 ?Žů ? ? ? ? ? ?ŝƌƌŽŐĂƚ ?WĞƌƉĂŶĞŵƋƵŽƋƵĞĨƌƵĐƚƵƐƋƵŝŶƵŶĐŝŶŚĞƌďĂƐƵƌŐŝƚĂĐĐŝƉŝƚƵƌ ?
ƉĞƌŽǀƵŵĨĞƚƵƐĂŶŝŵĂůŝƵŵĂĐĐŝƉŝƚƵƌǀĞůŝŶƚĞůůŝŐŝƚƵƌ ?ƐŝĐ ? ?ƉĞƌƉŝƐĐĞŵƋƵŝĐƋƵŝĚĞƐƚ
ƋƵŽƋƵŝƐƋƵĞŶƵƚƌŝƚƵƌŝŶŶƵŝƚƵƌ ?WƌŽƋƵŝďƵƐŽƉŽƌƚĞƚƵƚĚŝůĞĐƚŝŽǀĞƐƚƌĂƉƌĞĐĞƐ
ŽŵŝŶŽĨƵŶĚĂƚ ?ƋƵĂƚĞŶƵƐŚĂĞĐĂůĂƉŝĚĞŐƌĂŶĚŝŶŝƐ ?ĂƐĞƌƉĞŶƚĞŵŽƌƚĂůŝƚĂƚŝƐ ?Ă
ƐĐŽƌƉŝŽŶĞ ?ĨŽ ? ? ? ?ǀŽ ?ƚĞŵƉĞƐƚĂƚŝƐĐƵƐƚŽĚŝĂƚ ? 
DĞƌŵĞĐŽůĞŽŶ P 
ĞŶŝƋƵĞĂƵĚŝŝƉƐƵŵŝŶĞǀĂŶŐĞůŝŽĚŝĐĞŶƚĞ





ŽŵŶĞƐŝŶĨŝƌŵŝƚĂƚĞƐ ? ?ƚŝƚĞƌƵŵ P ‘ƵŶƚĞƐ
ƉƌĂĞĚŝĐĂƚĞ ?ƋƵŽŶŝĂŵĂƉƉƌŽƉŝŶƋƵĂǀŝƚ
ƌĞŐŶƵŵ ?ĐĞůŽƌƵŵ ?/ŶĨŝƌŵŽƐĐƵƌĂƚĞ ?
ůĞƉƌŽƐŽƐŵƵŶĚĂƚĞ ?ĐĞĐŽƐŝůůƵŵŝŶĂƚĞ ?
ŵŽƌƚƵŽƐƐƵƐĐŝƚĂƚĞ ?ĚĞŵŽŶŝĂĞŝĐŝƚĞĂ
 ?DĂƚƚŚ ? ? ? ? ? ? ? ? ?
ŽŵŵĞŶƚ 
dŚĞƌĞĂƌĞƚǁĞŶƚǇ-ŽŶĞĂŶŝŵĂůƐŵĞŶƚŝŽŶĞĚŝŶƚŚĞ^ƉĞĐƵůƵŵĐĐůĞƐŝĂĞǁŚŝĐŚŵĂƚĐŚƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐŝŶƚŚĞ&ŝƌƐƚĨĂŵŝůǇĞƐƚŝĂƌǇ ?KĨƚŚĞƐĞŶŝŶĞƚĞĞŶŚĂǀĞĐŚĂƉƚĞƌƐŝŶ>ĂƵĚDŝƐĐ ? ? ?ŝŶĐůƵĚŝŶŐŝƚƐ
ŶĞǁůǇ-ƐĞƉĂƌĂƚĞĚĐŚĂƉƚĞƌƐŽĨƚŚĞWĂŶƚŚĞƌ ?ƌĂŐŽŶĂŶĚƚŚĞDƵƐƚĞůĂ ?ƐƉŝƐ ?dŚĂƚŝƐŽǀĞƌŚĂůĨƚŚĞĐŚĂƉƚĞƌƐŽĨƚŚĞďĞƐƚŝĂƌǇ ?dǁŽĂŶŝŵĂůƐ ?ĐƌŽĐŽĚŝůĞĂŶĚƐĞƌƉĞŶƚ ?ŚĂǀĞƐĐĂƚƚĞƌĞĚƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐ
ĂĐƌŽƐƐƐĞǀĞƌĂůďĞƐƚŝĂƌǇĐŚĂƉƚĞƌƐ ?KĨƚŚĞƐĞ ?ƐĞǀĞƌĂůĐŚĂƉƚĞƌƐ ?ĞƐƉĞĐŝĂůůǇƚŚĞůŝŽŶ ?ĞĂŐůĞ ?ĚƌĂŐŽŶ ?ĂƐƉ ?ĂŶĚƵŶŝĐŽƌŶŚĂǀĞƐĞǀĞƌĂůƉĞƌƚŝŶĞŶƚƐĞƉĂƌĂƚĞŵĞŶƚŝŽŶƐŝŶ^ƉĞĐƵůƵŵ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